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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida so‘z
yasalishi masalasi dolzarb muammolaridan biri bo‘lib qolmoqda. Bu masalaning
dolzarbligi, ayniqgsa, pashtu tili kabi kam o‘rganilgan tillar uchun ortib bormoqda,
chunki bu masala tilning lug‘at boyligining zamon talabiga mos ravishda boyib
borishi bilan bog‘lanib ketadi. Hayotning turli sohalaridagi taraqqiyot tufayli yuzaga
kelayotgan yangi tushunchalarni ifodalash zarurati tilda mavjud bo‘lgan imkoniyat va
resurslar asosida yangi leksik birliklarni hosil qilish zaruratini tug‘dirmoqda. Bu
jarayonni ilmiy asosda o‘rganish, uning yo‘nalishlarini aniqlash, o‘ziga xos jihatlarini
til materiali tahlili asosida belgilab berish bugungi kunda muhim nazariy va amaliy
ahamiyatga egadir. Kopulyativ qo‘shma so‘zlarni tadqiq etish ana shu masalaning
muhim tarkibiy qismi hisoblanadi.

Tilshunoslikda kopulyativ qo‘shma so‘z yasalish hodisasi yaxlit holda
o‘rganilmaganligidan, u bilan bog‘liq masalalar shu vaqtgacha aniq belgilanmagan va
unga doir bir qator modellar hanuz e’tibordan chetda qolib ketayotganligini
ko‘rsatadi. Bu modellarning ayrimlari haqida bildirilgan fikrlar esa turli ishlarda
turlichadir. Kopulyativ qo‘shma so‘zlar, ularning turlari, modellari va ularga doir bir
qator umumiy hodisalar yetarli yoritilmay, ularni tasniflash, berilgan ta’riflar, izohlar
va hatto nomlanishida ham tilshunoslikda jiddiy farqglar, noizchilliklar ko‘zga
tashlanadi.

Pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zlarga oid masalalar ba’zi shargshunos
olimlarning grammatik ocherklarida qisqacha ma’lumot sifatida uchraydi, lekin ular
orasida kopulyativ qo‘shma so‘zlar tahlili qisqa va o‘ta umumiy tarzda qayd etiladi.
Sanoqli nazariy tadqiqotlardan keyin o‘tgan vaqt davomida tilshunoslikda qo‘shma
so‘z yasalishi, kopulyativ qo‘shma so‘zlar haqidagi g‘oyalar kengaydi, ammo uning
pashtu tilida o‘rganish tasnifi hanuz o‘z aksini topmay kelmoqda. Agar masalaga oid
tadqiqotlarning! bundan ellik yil oldin nashr etilgani hamda kopulyativ qo‘shma
so‘zlar yasalishi masalasi pashtu tili leksikologiyasining umumiy masalalarining
tarkibiy bo‘lagi sifatida qaralgani va mazkur mavzuning alohida tadqiqot obyekti
bo‘lmaganligi hisobga olinsa, mavzuning afg‘on tilshunosligi uchun qanchalik
dolzarb va muhim ekanligi ma’lum bo‘ladi. Pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma
so‘zlarni tasniflashda yagona tizim yo‘qligi, termin qo‘llashdagi xilma-xilliklar,
afg‘onshunos olimlar o‘rtasidagi farqli fikrlar, kopulyativ qo‘shma so‘zni boshqa
kopulyativ birliklardan farglash masalalari va mezonlari ishlab chiqilmaganligi,
mazkur mavzuni monografik planda o‘rganish zaruratini taqozo etadi. O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasida «... ilmiy
tadqiqot va innovatsiya faoliyatini rag‘batlantirish, ilmiy hamda innovatsiya
yutuqlarini amaliyotga joriy etishning samarali mexanizmlarini yaratish»?
masalalarining ustuvor strategik yo‘nalish sifatida belgilab qo‘yilishi tilshunoslik
sohasidagi ilmiy izlanishlarni ham yangi bosqichga olib chiqdi. Bu borada kopulyativ

! Qarang: Cuxoe P.P. ViMeHHOe clOBOOOpa3OBaHUE B COBPEMEHHOM JIMTEPATYpPHOM IIymTy: ABTOped.aucc. ...
kauz.¢unon.Hayk. — M., 1967. — 22 c.; Kanuauna 3. M. Ouepku JIEKCUKOJIOTHH COBPEMEHHOTO mymTy. — M., 1972. —
142 c.

2 V36exucton PecnyGmukacu IIpe3sumeHTHHHHT «Y30eKHCTOH Pecry6nMKacHHM sHAIa PUBOMIAHTHPHII OYiinua
Xapakatiap ctpareruscu Tyrpucuaantu @apmonu. — Xank cy3u, 2017 viun 8 deBpans. — Ne 28 (6722).
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qo‘shma so‘zlarning struktur-semantik tasnifini amalga oshirish muhim ahamiyatga
ega.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son *“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan
Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2017-yil
20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020-yil 16-apreldagi PQ-4680-son “Shargshunoslik sohasida kadrlar
tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish va ilmiy salohiyatni oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan
darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadqiqot respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining
I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Pashtu tilida kopulyativ qo‘shma
so‘zlar yasalish masalasi hozirgi kunga gadar alohida o‘rganilmagan. Lekin pashtu
tili grammatikasiga oid manbalarda so‘z yasalishining mazkur usuli haqida qgisqacha
ma’lumotlar  berib  o‘tilgan. Xususan, R.R. Sikoev’, Z.M. Kalinina*,
A.L. Gryunberg®ning ilmiy asarlari va grammatik ocherklarida kopulyativ qo‘shma
so‘zlarga oid umumiy ma’lumotlar o‘rin olgan. Mualliflar ot hamda sifat turkumiga
oid kopulyativ qo‘shma so‘zlar haqida fikr yuritib, ularning fagat 5 v va ) a
interfikslari bilan yasalishi yoki mazkur interfikslarning tushib qolishiga to‘xtalib
o‘tishgan. Vaholanki, kopulyativ qo‘shma so‘zlar boshqa so‘z turkumlarida ham
mavjud va ular imperativ ko‘rinishga ham ega. Ikki komponent o‘rtasida boshqa
interfikslar ishtirokiga oid ma’lumotlar esa wushbu tilshunoslarning ishlarida
berilmagan. Shuningdek, mazkur olimlarning pashtu tilida qo‘shma so‘zlarga oid
tadqiqotlarini o‘rganish afg‘on tilshunosligida qo‘shma so‘zlarni tasniflashning
yagona tizimi mavjud emasligini ko‘rsatdi.

N.A. Dvoryankov®, D.A. Shafeev’, K.A. Lebedev® kabi rus shargshunoslari
ishlarida pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma so‘zlarga oid ma’lumot qo‘shma so‘zlar
ichida so‘z turkumi doirasida qisman ko‘rib chiqilgan.

3 Cuxoes P.P. meHHOE CIOBOOOPa3OBaHWE B COBPEMEHHOM JIATEPATYPHOM s3bIKe MyIITy: ABTOped.aucc. ...
kauz.unon.Hayk. — M., 1967. — 22 c.

4 Kanununa 3. M. O4epKu JIEKCHKOJIOTUU COBPEMEHHOTO mymiTy. — M., 1972. — 142 c.

5 I'pron6epr A.JI. Ouepk rpaMMaTHKK araHckoro ssbika (mamro). —JI., 1987. — 240 c.

¢ TeopstkoB H.A. SI3bix mymity. — M., 1960. — 96 c.

7 Iagees J.A. Kparkuil rpamMmatuueckuii odepk adraHcKoro s3blka (IPHIIOKEHHE K PyCcCKO-apraHCKOMY CIIOBapIO
I1.b. 3yauna). — M., 1963. — 108 c.

8 Jle6enen K.A. I'pammaTuka s36ika mymTy. — M., 1970. — 360 c.
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O‘zbek afg‘onshunosligida kopulyativ qo‘shma so‘zga oid monografik tadqiqot
kuzatilmaydi. Faqat A.G. G‘anievning pashtu tilidagi fe’l frazeologizmlariga
bag‘ishlangan ocherkida ayrim misollar (“ot+bog‘lovchitot” + JsS/dxS modellariga
oid) kopulyativ frazeologik birlik masalasida ko‘riladi’. Mazkur modellarning ot
qismi kopulyativ qo‘shma so‘zlarga aloqador. Shuningdek, A.G. G‘aniev pashtu,
dariy va fors tillaridagi qo‘shma so‘zlarning muammosi nazariy jihatdan hali ham
yechilmaganligi, hal etilmaganligi va ularning yechimi ganchalik dolzarbligiga ishora
qiladi.

A.Mannonov bir so‘zning takrorlanishi va sinonimik so‘zlarning yonma-yon
kelishi badiiy-stilistik fon sifatida dastlab pashtu tilida XVI asrga tegishli yozma
yodgorlik — “Hayr-ul-bayon” matnlarida uchraganligi haqida bayon etadi. Bu
ko‘pincha oL s 4 joba aw zaban ‘til va til’, O\x - L) or niran ‘olov-olov’, - Usle
Ol gas dandon ‘tish-tish’ kabi sinonim so‘zlarning takrorlanishi bilan ifodalanadi.
Mazkur misollarda ikki til: pashtu va fors tillaridagi so‘zlardan sinonimik juftliklar
hosil bo‘lishi xarakterlidir va qoidaga ko‘ra, avvaliga pashtuncha so‘z, so‘ngra uning
fors tilidagi sinonimi beriladi, bu esa, pashtuncha so‘zning ma’nosini
oydinlashtiradi'®. Ammo bu kabi misollar kopulyativ qo‘shma so‘z emas, balki erkin
kopulyativ so‘z birikmalariga tegishlidir, chunki bunday birikmalar so‘z yasamaydi
ular adabiy janrlar va og‘zaki nutqda o‘ziga xos badiiy-stilistik usul sifatida keng
ishlatiladi.

R.Inomxo‘jayev ham o0°‘z monografiyasida kopulyativ qo‘shma so‘zlar
mavzusiga qisqacha to‘xtalib, pashtu tilida qo‘shma so‘zlarnining determinatsiya,
kopulyatsiya va reduplikatsiya usullari keng miqyosda qo‘llanilishi haqida ta’kidlab
o‘tadi. Mazkur monografiyada kopulyativ qo‘shma so‘zlarning ayrim jihatlari
o‘rganilgan va mavzuga oid tadqiqotlar tahlili rus pashtushunoslarining tasnifini
eslatadi'!.

Ingliz afg‘onshunoslari ham pashtu tili grammatikasi bo‘yicha qator ishlar olib
borishgan. Ammo ulardan sanogqlilarigina pashtu tilida qo‘shma so‘zlar va ularning
turlari yuzasidan ayrim fikrlarni bildirishgan. Xususan, Ernest Tramp pashtu tilidagi
qo‘shma so‘zlarni tasniflashda hind tilidagi nomlanishlardan foydalanib, ularni to‘rt
turga ajratadi: 1) kopulyativ qo‘shma so‘zlar (dvandva); 2) determinativ qo‘shma
so‘zlar (tatpurusha); 3) tavsiflochi qo‘shma so‘zlar (karmadharaya); 4) posessiv
qo‘shma so‘zlar (bahuvrihi). E.Tramp ot+bog‘lovchit+ot modelidagi birikmalarni
grammatik jihatdan bitta so‘z sanalgani uchun kopulyativ qo‘shma so‘zlar deb
hisoblaydi'?.

Anna Boyl Devid qo‘shma so‘zlarni umumiy qanday so‘z turkumi bilan
ifodalanishiga ko‘ra qisqacha izoh berib o‘tgan va pashtu tilidagi ko‘plab qo‘shma
otlar asosan fors tilidan olingan so‘zlardan kelib chigganligiga ishora qilgan'>.

Afg‘on tilshunoslari tadqiqotlarida kopulyativ birliklar qo‘shma so‘zlar, erkin va
turg‘un so‘z birikmalari kabi turlarga ajratilmaganligi kuzatildi. Kopulyativ qo‘shma

° I'anmes A.I". Ouepku 1o IIaroisHOH (Ppazeossorun IuTepaTypHoro nymry. — T, 1985. — 164 c.
10 A. Mannownos. [lapkmysocmk mMacananapu. — T., 2022. —414 b.

! Inomxojayev R. Pashtu tili grammatikasi. Monografiya. — T., 2020. — 238 b,

12 Trumpp E. Grammar of the Pashto or language of the Afghan. — London, 1873. — 120 p.

13 Boyle A.D. Descriptive grammar of Pashto and its dialects. — Germany, 2014. — 500 p.



so‘zlar esa odatda, qo‘shma so‘zlar bo‘limida so‘z turkumi doirasida o‘rganiladi.
Pashtu tilining ilmiy-nazariy grammatikasini birinchilardan bo‘lib yaratgan afg‘on
olimi Sidiqullo Rishtin Afg‘oniston tilshunosligida ilk bor pashtu tilidagi qo‘shma
so‘zlarni tarifi va tasnifini tegishli misollar asosida izohlashga harakat qilgan edi. U
o‘z asarida arab, fors, urdu, qisman yevropa tilshunosligida so‘z yasalishi
masalalariga doir fikr-mulohazalar, nazariy qarashlar asosida birinchilardan bo‘lib
pashtu tilining lug‘ati tarkibi, tub va yasama so‘zlar, o‘zlashmalar, shu jumladan,
juftlashgan so‘zlar doirasiga kiruvchi kopulyativ qo‘shma so‘zlar haqida o‘zining
nazariy va amaliy fikrlarini bayon etgan'®.

Sayid Taqvimul Haq, Xiyol Buxoriyning pashtu tiliga oid qo‘llanmalarida
garchi so‘z yasalishi masalalariga e’tibor berilsada, ammo kopulyativ qo‘shma
so‘zlar haqida hech qanday kuzatish ko‘rinmaydi'> °.

Mujovar Ahmad Ziyor esa qo‘shma so‘zlarni 3 turga ajratib, (sys> 4yl S
karwalgunduna jora ‘kopulyativ’, xS  aisneals S8 karwalgunduna  takand
‘determinativ’ va 08¢ gobargun ‘reduplikativ’) ushbu turlarga izohsiz misollar
berib ketish bilan kifoyalanadi!’. Yuqorida keltirilgan tilshunoslarning tadqiqotlari
tahlilida bir necha masalalar ochiq qolgan. Xususan, pashtu tilidagi kopulyativ aloga
mavjud bo‘lgan birliklar (ya’ni kopulyativ qo‘shma so‘zlar, kopulyativ frazeologik
birliklar, erkin kopulyativ so‘z birikmalari) va ularning farqlash masalalari; ularda
modellarning mahsuldorlik darajasi gandayligi; pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma
so‘zlarga qo‘yilayotgan mezonlar qay darajada ekanligi kabi.

Yugqorida gayd etilgan tadqiqotlarda pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zlar
monografik planda tahlil etilmagani va ilmiy izlanishlarning hech biri to‘liq
kopulyativ qo‘shma so‘zlarning tadqiqiga bag‘ishlanmaganligi kuzatiladi. Bildirilgan
fikrlardagi farq va noaniqliklarning sababi mazkur mavzuni tizimdagi boshga
hodisalardan  ajratib ~ kompleks  ravishda  avtonom  struktura  sifatida
o‘rganilmayotganligidir. Ochiq qolgan masalalar hamda muammolarni tizimli
o‘rganish, xususan, tasniflashda yagona tizmi yo‘qligi, termin qo‘llashdagi xilma-
xilliklar, afg‘onshunos olimlar o‘rtasidagi farqli fikrlar, takror hamda juft so‘zlar
bilan bog‘liq bahsli masalalar, modellarda kopulyativ qo‘shma so‘z, kopulyativ
frazeologik birliklar hamda erkin kopulyativ so‘z birikmalarining qorishganligi,
ularni farqlash masalalari va mezonlari ishlab chiqilmaganligi va mavjud bo‘shligni
muayyan darajada bartaraf etish biz tanlagan mavzuning dolzarbligini belgilaydi.

Tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Toshkent davlat
shargshunoslik universitetining “Xorijiy Sharq mamlakatlari tillarini o‘rganish va
tilshunoslikning nazariy masalalari”, shuningdek, “Markaziy Osiyoda leksikologiya
va leksikografiya: an’analar va hozirgi zamon ilmiy maktablari” mavzusidagi ilmiy
yo‘nalishlari doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma so‘zlarni struktur-
semantik jihatdan ochib berishdan iborat.

Yo PSSy gl 4 AEE) gisn o id pald
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Tadqiqotning vazifalari:

afg‘on tilshunosligidagi kopulyativ qo‘shma so‘zlarga oid tadqiqotlar tahlilini
ilmiy masala sifatida kompleks o‘rganish;

kopulyativ qo‘shma so‘zlarni o‘xshash tarkibiy tuzilishga ega bo‘lgan
kopulyativ birliklardan farglovchi mezonlarni ishlab chiqish;

kopulyativ qo‘shma so‘zlarning struktur tiplari va modellarini ajratish;

kopulyativ qo‘shma so‘zning struktur-semantik tahlilini amalga oshirish;

kopulyativ qo‘shma so‘zlarning pashtu tili leksikasi rivojidagi o‘rnini belgilash.

Tadqiqotning obyekti sifatida hozirgi pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma
so‘zlar tanlangan.

Tadqiqotga manba sifatida pashtu tiliga oid lug‘atlardan tanlangan misollar
kartotekasidan foydalanildi'®. Shuningdek, Akbar Barayning “4Xi s (oo 37 (“Oy
ko‘zi””) hikoyalar to‘plami, Muhammadin Jvokning “s_lxa 55" (“Kechagi oyna”)
asariga murojaat qilindi®®.

Tadqiqotning predmetini pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma so‘zlarning
struktur-semantik tasnifi tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. To‘plangan materiallarning o‘ziga xos xususiyatlaridan
kelib chiqib, ular tavsifiy, qiyosiy, struktur-semantik, statistik va komponent tahlil
metodlari asosida o‘rganildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi:

kopulyativ qo‘shma so‘zlarning kopulyativ birliklardan farqli 4 ta fonetik, 5 ta
morfologik va 3 ta semantik belgilari aniglanib, bular orasida morfologik belgining
ustunligi asoslangan;

kopulyativ qo‘shma so‘zlarning 1 ta interfiksli (sifat+s utsifat=ravish) va 1 ta
interfikssiz (ravish+ravish=sifat) modellari hamda > do va « ma interfikslari orqali
ot+interfiks+ot=ot modeli asosida kopulyativ qo‘shma so‘zlar yasalishi aniglanib,
su, ) a, 4 po, »par, Una, Jtor, 2do, \Lra, W ma interfikslarining 4 ta sinonimik
va 1 ta antonimik qatori isbotlangan;

kopulyativ qo‘shma so‘zlar tarkibiy gqismlarining joylashuvida 3 ta holat, ya’ni
kam bo‘g‘inli tarkibning avval kelishi, bo‘g‘in soni bir xil bo‘lsa, unli tovush bilan
boshlanadigan tarkibning avval kelishi va har ikki komponent ham undosh tovush
bilan boshlangan bo‘lsa, jarangli portlovchi tovush bilan boshlanadigan qismi avval
kelishi aniqlanib, so‘nggi holatning mahsuldorligi dalillangan;

aksariyat kopulyativ qo‘shma so‘zlarning og‘zaki nutq uchun xosligi ularning
nominativ, ekspressiv, til/nutq vositalarini tejash kabi vazifalari orqali asoslangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zlarni kopulyativ birliklardan farglovchi
fonetik, morfologik va semantik belgilari aniglangan;

kopulyativ qo‘shma so‘zlar interfiksli va interfikssiz kopulyativ qo‘shma so‘zlar
kabi modellar asosida tasniflangan;

Jinsisa € JEY o7 QIS o gald a8 gy cam ) aila dana ¢ IS VARF ) aY il pa il sy ¢ ol yam 3y 58 ¢ dia e Luili 18

S Y e i e gl ghin R 3 ) 580SH (g2 8 ¢ (oY 5

AcnanoB ML.I". Ilymiry-Pycckuii cnoBapb. — M., 1985. — 1008 c.; JIebener K.A., SAAuesuu JI.C., Kanuauna 3.M., Pyccko-
[Tymrty cnoBaps. — M., 1983. — 880 c.
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interfiksli kopulyativ qo‘shma so‘zlarning sinonimik va antonimik qatori
aniqlangan;

kopulyativ qo‘shma so‘zlarni kopulyativ birliklardan farqlovchi mezonlari
yoritilgan;

kopulyativ qo‘shma so‘zlarning pashtu tili leksik qatlami rivojlanishidagi
ahamiyati belgilandi.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi. [shda fundamental ilmiy va metodologik
maxsus adabiyotlarga tayanilganligi, tadqiqot usullarining til materiali, tadqiqot
yo‘nalishi va ilmiy izlanish mohiyatidan kelib chiqqan holda tanlanganligi, ilmiy-
tadqiqot natijalarining dissertatsiya nazariy konsepsiyasiga mos kelganligi, xulosa
hamda tavsiyalarning amaliyotda joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati unda ilgari surilgan ilmiy qarashlar pashtu tili grammatikasi bo‘yicha
nazariy adabiyotlarni yaratishda, darslik hamda qo‘llanmalarni takomillashtirishda,
maxsus kurslar uchun qo‘shimcha materiallar berishda foydalanilishi, afg‘on
tilshunosligi, tarjimashunoslik yo‘nalishlari bo‘yicha ilmiy izlanishlar olib borishda
nazariy manba bo‘lib xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarning amaliy ahamiyati shundaki, undan ‘“Asosiy
o‘rganilayotgan til (pashtu tili)”, “Qo‘shimcha sharq tili (pashtu tili)”, “Pashtu tili
grammatikasi”, “Pashtu tilida so‘z yasalishi”, “Pashtu tili leksikologiyasi”,
“Mutaxassislikning nazariy masalalari” kabi o‘quv fanlaridan ma’ruza matnlari,
darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishda hamda shargshunos-filologlar uchun maxsus
kurslar tayyorlashda, o‘zbek va pashtu xalglari o‘rtasida ijtimoiy-madaniy
sohalardagi alogalarning rivojlanishiga hissa qo‘shishda foydalanish mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma
so‘zlarning struktur-semantik tasnifini o‘rganish yuzasidan olingan ilmiy natijalar va
amaliy takliflar asosida:

kopulyativ qo‘shma so‘zlarning kopulyativ birliklardan farqli 4 ta fonetik, 5 ta
morfologik va 3 ta semantik belgilari aniglanib, bular orasida morfologik belgining
ustunligi asoslanganligi hamda kopulyativ qo‘shma so‘zlarning 1 ta interfiksli
(sifat+ utsifat=ravish) va 1 ta interfikssiz (ravish+ravish=sifat) modellari hamda -
do va L ma interfikslari orqali ot+interfiks+ot=ot modeli asosida kopulyativ qo‘shma
so‘zlar yasalishi aniglanib, s u, ' a, 4 pa, 2 por, b na, i tor, 2 do, ') ra, & ma
interfikslarining 4 ta sinonimik va 1 ta antonimik qatori isbotlangan natijalar
O‘zbekiston  Respublikasining  Afg‘onistondagi elchixonasi  xodimlari va
tarjimonlariga, Afg‘onistonda xizmat safarida yurgan xodimlar amaliyotida hamda
turli xil ilmiy-amaliy tadbirlar doirasida qo‘llanilgan (O‘zbekiston Respublikasining
Afg‘onistondagi elchixonasining 2023-yil 15-1yuldagi 003/605-son
ma’lumotnomasi). Tahlil natijalari pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zlarni
belgilash mezonlarini yaratishga asos bo‘lgan;

pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma so‘zlar tadqiqida tilshunos olimlar tomonidan
bu sohaning o‘rganilishi, kopulyativ qo‘shma so‘zlarning pashtu tili shakllanishidagi
o‘rni, ularning kopulyativ frazeologik birliklar hamda erkin kopulyativ so‘z
birikmalaridan farqli va o‘xshash jihatlari va bularning sabablari haqidagi tahliliy
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fikrlari va nazariy xulosalaridan Millatlararo munosabatlar va xorijiy mamlakatlar
bilan do‘stlik alogalari qo‘mitasida 2023-yil 27-iyul “Xalglar do‘stligi” kuni
munosabati bilan tashkil etilgan “Do‘stlik” festivaliga bag‘ishlangan tadbirni
tayyorlashda, shuningdek, qo‘mitaning shu kabi boshga madaniy-ma’rifiy
sohalardagi tadbirlarini tashkil etishda foydalanilgan (O°‘zbekiston Respublikasi
Madaniyat vazirligi huzuridagi Millatlararo munosabatlar va xorijiy mamlakatlar
bilan do‘stlik aloqalari qo‘mitasining 2023-yil 22-avgustdagi 14-07-1072-son
ma’lumotnomasi). Dissertatsiyada keltirilgan kopulyativ qo‘shma so‘zlarning tadqiqi
ularning pashtu tili leksik qatlami rivojlanishidagi o‘rni va vazifalarini belgilash
imkonini bergan;

pashtu tilidagi interfiksli va interfikssiz kopulyativ qo‘shma so‘zlar, kopulyativ
frazeologik birliklar, erkin kopulyativ so‘z birikmalari, juft hamda takror so‘zlarning
semantikasi, ularning xususiyatlari, qo‘llanilishi, shuningdek, ularni tarjima qilish
jarayonida duch kelinadigan xato va kamchiliklarga bag‘ishlangan tahliliy fikr va
nazariy xulosalardan “O‘zbekiston” teleradiokanali DM ‘“Madaniy-ma’rifiy va badiily
eshittirishlar” muharririyati tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va taraqqiyot”, “Adabiy
jarayon” eshittirishlari senariylarini tayyorlashda manba sifatida foydalanilgan
(O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” teleradiokanali DMning
2023-yil 6-martdagi 04-36-356-son ma’lumotnomasi). Olingan natijalar tatbiqi
ko‘rsatuv va eshittirishning ilmiy dalillarga boy va ommabop bo‘lishini ta’minlab,
eshittirishlar uchun tayyorlangan materiallar mazmuni yanada mukammallashgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 2 ta xalqaro va 2 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanida ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan hamda
aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta maqola (4 ta respublika va 2 ta xorijiy
jurnallarda) nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
138 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
dissertatsiyaning magqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati ochib berilgan,
tadqiqot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiyaning
tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Tilshunoslikda kopulyativ qo‘shma so‘zlarni tasniflash
muammolari” deb nomlangan birinchi bobida tilshunoslikda kopulyativ qo‘shma
so‘zlar masalasining o‘rganilishi, rus, o‘zbek, ingliz va pashtu afg‘onshunoslarining
pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zga oid tadqiqotlari tahlili haqida so‘z boradi.
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Kopulyativ qo‘shma so‘zlar g‘arb va sharq tilshunoslari ishlarida tez-tez ko‘zga
tashlanadi. Ammo, bu hodisaning mohiyati shu vaqtga qadar aniq belgilangani va bu
masalada bir fikrga kelingani yo‘q.

Qo‘shma so‘zni aniqlashda tilshunoslar turli mezonga asoslanadilar - ba’zilar
fagat formal “universal” mezonga asoslansalar, boshqalari gat’iy ravishda semantik
yoki funksional jihatdan yondoshadilar. Bir guruh olimlar kopulyativ qo‘shma
so‘zlarni  ularning yaxlitligidan kelib chiqib tadqiq etsalar, boshqgalari
komponentlarining morfologik tarkibini tavsiflash bilan cheklanadilar. Ilmiy
asarlarda qo‘shma so‘zlar turlicha tasnif qilinadi va ularga berilgan tariflarda
qo‘llanilgan terminlarda ham farq bor. Xususan, qo‘shma so‘zga berilgan ingliz, rus
va o‘zbek adabiyotlaridagi tarifda ikki o‘zakning qo‘shilishi, yoki morfema yoki
so‘zning qo‘shilishi kabi terminologik xilma-xil tariflar kuzatildi. Agar qo‘shma
so‘zlarning bo‘laklari sifatida so‘zlar qatnashganida, ular birinchi navbatda oz
grammatik belgilarini saqlab qolishlari kerak edi. Ammo bu hodisa pashtu tilida
kuzatilmaydi: birinchi bo‘lagi so‘zning eng muhim morfologik belgisi jins (rod)
grammatik kategoriyasini boy beradi. Qo‘shma so‘zning jinsi ikkinchi komponent
orqali aniglanadi. Chunonchi, agar qo‘shma so‘zning bo‘laklari ot bo‘lsa, yangi so‘z
ikkinchi bo‘lagi qanday jinsda bo‘lishi bilan bog‘liq ravishda muzakkar yoki
muannas jinsdagi ot so‘z turkumiga taallugli bo‘ladi.

Pashtu tilshunosligida qo‘shma so‘zlarni tasniflashda ko‘proq yevropa
an’analariga asoslanilganligi, shuningdek, sanskrit va so‘z turkumlari kesimida ham
tasniflanganligi kuzatildi. Aynan kopulyativ termini nafaqat afg‘onshunoslar
tadqiqotlarida, balki jahon tilshunosligida turlicha atalib kelinganligining guvohi
bo‘lishimiz mumkin (copulative, dvandva, additive aggregative, co-ordinate,
appositsional, two heads)?. Albatta, terminologik va tasnif bilan bog‘liqg muammolar,
foydalaniladigan mezonlarning bir-xil emasligi o‘rganilayotgan til tabiati tufaylidir.

Pashtushunoslarning kopulyativ qo‘shma so‘zlarga oid tadqiqotlari tahlilida
o‘zaro o‘xshashlik, farq va muammolar ham ko‘zga tashlandi. Kopulyativ qo‘shma
so‘zlarning “ot+ot=ot/sifat” “sifat+sifat=sifat/ot” modellari juda keng tarqalganligi va
ushbu modellarda s u/o yoki | a interfikslarining ishtirok etishi yoki etmasligi rus,
o‘zbek va inliz pashtushunoslari tomonidan izohlangan bo‘lsa, quyida ularning farqli
jihatlari ham kuzatiladi. Xususan, pashtu tilidagi qo‘shma so‘zlar tasnifi borasida
R.R.Sikoev ularni 3 guruhga (determinativ, posessiv, kopulyativ) bo‘lib o‘rgansa?!,
Z .M. Kalinina 2 guruhga ajratadi (kopulyativ va determinativ)??. A.L. Gryunberg esa
qo‘shma so‘zlarning quyidagi 4 turini ajratib ko‘rsatadi: kopulyativ, determinativ,
predikativ, reduplikativ’’>. R.Inomxo‘jayev qo‘shma so‘zlarni 3 guruhga

20 Olsen S. Copulative Compounds. A Closer Look at the Interface Between Morphology and Syntax, in «Yearbook of
Morphology 2000». 2001. — 320 p.; Booij G. The Grammar of Words, Oxford University Press. — Oxford, 2005. — 308
p.; Bauer L. Compounding, in Haspelmath. Language Typology and Language Universals. Vol. I. Walter de Gruyter. —
Berlin, 2001. — 707 p.; Scalise S., Bisetto A. The classification of compounds, University of Bologna.

— Amsterdam, 2005. — 16 p; Haspelmath M. Understanding Morphology. — London, 2002. — 384 p.; Fabb N.
Compounding, in Spencer A. and Zwicky A.M. (eds.) Handbook of Morphology, Blackwell. — Oxford, 1998. — 83 p.

2 Cuxoer P.P. ViMeHHOe CI0BOOOpa30BaHME B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM s3bIKe MymITy: ABTOped.mucc. ...
kauz.uon.Hayk. — M., 1967. — 22 c.

22 Kanununa 3. M. O4epKu JIEKCHKOJIOTUU COBPEMEHHOTO mymTy. —Mocksa, 1972. — 142 c.

2 I'pronbepr A.JI. Ouepk rpaMMaTHKH araHckoro s3bika (mamro). —Jlenunrpan, 1987. — 240 c.
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(determinativ, kopulyativ, reduplikativ) bo‘lib o‘rgangan bo‘lsa®*, E.Tramp ularni
4 guruhini (kopulyativ, determinativ, tavsifli (karmadharaya), posessiv) ajratib
ko‘rsatadi®.

N.A. Dvoryankov?®®, D.A. Shafeev?’, K.A. Lebedev?® L.S. Yatsevich va
V.B. Ostapenko?’, Anna Boyl Devid*’lar esa qo‘shma so‘zlarni so‘z turkumi
kesimida tadqiq qilishgan.

Pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma so‘zlardagi model va invariantlarga oid
tadqgiqotlarda boshqga olimlardan farqli o‘laroq A.L.Gryunberg kopulyativ qo‘shma
so‘zlarning ko‘plikdagi “ot+ot” modelini misollar bilan izohlab, nisbatan kammahsul
model ekanligiga ishora qiladi. Bunda umumlashtirish, jamlashtirish ma’nolari
kuchayadi: 45,¢ - s\ gare goruna ‘butun maydon’ (sl gare ‘qirg‘oq’, ‘etaklar’,
43¢ garuna ‘toglar’). K.A. Lebedev ¥ u, o bog‘lovchilaridan tashqari s aw
bog‘lovchisi ham borligi va ot turkumiga mansub ikki so‘z §! aw bog‘lovchisi bilan
bog‘lansa, otlar 0‘z ma’nosi va tarkibiy qismlaridan kelib chiqgan holda yangi hosila
s0‘z - qo‘shma so‘z hosil qilshini izohlab o‘tgan.

Tadqiqotlardagi muammo va noaniqliklarga to‘xtaladigan bo‘lsak, pashtushunos
olimlarning terminlar qo‘llashida xilma-xilliklar kuzatildi. Xususan, kopulyativ
qo‘shma so‘z tarkibiy qismlarini o‘zaro bog‘lovchi elementning: kopulyativ element,
bog‘lovchi element, bog‘lovchi unlisi, interfiks, biriktiruvchi bog‘lovchi/tenglik
bog‘lovchisi bilan atalganligi kuzatildi. Tasniflar muayyan mezon asosida
tuzilmagan. Tasnifda umumiy manzara paydo bo‘lmay, noaniqlik kuzatilgan.
“Kopulyativ” termini qo‘llashning o‘zida ham olimlar o‘rtasida ikki guruhga
ajralganlikni kuzatish mumkin, biri kopulyativ qo‘shma so‘zlar bo‘lsa, biri juft
so‘zlar. Keltirilgan misollarning talginida ham xilma-xilliklar kuzatildi: ¥ s <l nast
wlay ‘tashvishli’ (so‘zma-so‘z: o‘tirish-turish), i3-S e marg jwand ‘taqdir’ (o‘lim,
hayot), <l S ik Iwast ‘savodxonlik’ (yozish, o‘qgish) kabi misollar E.Tramp
tomonidan juft so‘zlar deb qaralsa®', A.L. Gryunberg kopulyativ qo‘shma so‘zlar
sifatida talqin qiladi**>. R.R. Sikoev bunday turdagi misollarni faqat antonim
xarakerdagilarini kopulyativ deb sanaydi*?.

Shuningdek, A.L. Gryunberg takror qo‘llangan taqlidiy tovushlar yoki tasviriy
elementlarning kopulyativ element s o orqali ifodalanishini (Masalan: ¢ 5 &) ax-o-
tfox ‘yo‘tal’, ‘xuruj’, @S 5 oS kars-o-kurp ‘so‘kish’, ‘haqorat’) kopulyativ tip ichida
berib o‘tadi. Ammo bu kabi misollar R.R. Sikoev tomonidan qo‘shma so‘zning
alohida bir turi hisoblanishi kerak deb ta’kidlanadi**. Z.M. Kalinina va E.Trumpp

24 Inomxojayev R. Pashtu tili grammatikasi. Monografiya. —T., 2020. — 188 b.

25 Trumpp E. Grammar of the Pashto or language of the Afghan. — London, 1873. — 120 p.

26 Ipopsinkoe H.A. S3bIk mymry. — M., 1960. — 96 c.

27 1lagees J.A. KpaTkuii rpaMmaTHueckmii odepk adraHckoro ssbika (B COCTaBE PyCCKO-araHCKOTO CIIOBapst
I1.b. 3ymuna). — M., 1963. — 108 c.

28 Jlebenes K.A. I'paMmatuka a3pika mymry, — M., 1970. — 360 c.

2 duesnu JI.C., Octanenxo B.B. Yuebuuk a3pika mymry. — M., 2001. — 294 c.

30 Boyle A.D. Descriptive grammar of Pashto and its dialects. — Germany, 2014. — 500 p.

3! Trumpp E. Grammar of the Pashto or language of the Afghan. — London, 1873. — 120 p.

32 I'pronbepr A.JI. O4epk rpaMMaTHKH apraHckoro s3bika (mamro). — Jlenunrpan, 1987, — 240 c.

33 Cuxoes P.P. TlapHble cI0Ba B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM IyIITY H HX POJb B CI0BO0OpasoBanuu //UHuuiickas u
upaHckas ¢unonorus. Bornpocs! rpammaTuku. — M., 1976. — 192 c.

34 Cuxoer P.P. ViMeHHOe CI0BOOOpa30OBaHME B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM s3bIKe MymITy: ABTOped.mucc. ...
kauz.unon.Hayk. — M., 1967. — 22 c.
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bo‘lsa otlarning cho‘ziq ' @ bog‘lovchi elementi bilan takrorlanishi kopulyativ
go‘shma so‘z hosil gilishini talgin gilishadi*>. Ammo so‘z takrorining kopulyativ
element orqali bog‘lanishi, bu kopulyativ qo‘shma so‘zni hosil qiladi, degan fikr
qanchalik asosliligi aniq emas.

Pashtu tilida qo‘shma so‘zlarning yasalishi, ularning tarkibi, tasnifi, kopulyativ
qo‘shma so‘zlar masalalari Afg‘oniston va Pokiston tilshunoslari tomonidan ham
o‘rganilgan. Bunga Afg‘oniston va Pokistonda chop etilgan pashtu tili
grammatikasiga oid qator asarlar, darslik va qo‘llanmalardagi so‘z yasalishi
masalalaridagi tegishli qismlarni misol qilib keltirish mumkin. Ammo bu masalada
nazariy izchillik, maxsus tadqiqotlar deyarli yo‘q. Masalan, Pokistonlik pashtu tili
olimlari Sayid Taqvimul Haq*® yoki Xiyol Buxoriyning*’ qo‘llanmalarida garchi so‘z
yasalishi masalalariga e’tibor berilsa-da, ammo kopulyativ qo‘shma so‘zlar haqida
hech ganday kuzatish ko‘rinmaydi.

Sidiqullo Rishtin Afg‘oniston tilshunosligida ilk bor pashtu tilidagi qo‘shma
so‘zlarning tarifi va tasnifini tegishli misollar asosida izohlashga harakat gilgan edi’®.
Rus olimi R.R. Sikoev S.Rishtinning bu asarini garchi yetarlicha va keng miqyosdagi
tadqiqily monografik asar darajasiga yetib bormaganligini eslatib o‘tsa-da, lekin uni
juda boy faktik til materiallarini gqamrab olganligini ta’kidlagan®’. S.Rishtinning
tadqiqida kopulyativ qo‘shma so‘zlar termini qo‘llanilmagan, ammo unga doir
misollar qo‘shma so‘zlar bo‘limida so‘z turkumi doirasida qisqacha misollar berib
ketish bilan izohlangan. S.Rishtinning qo‘shma ot bo‘limida keltirgan misollari
pashtu tilidagi qo‘shma otlar ma’no munosabatiga ko‘ra posessiv, kopulyativ va
determinativ tiplarga bo‘linganligini kuzatish mumkin. Ammo bu olim zikr etilgan
terminlarni hech birini ishlatmagan. Uning keltirgan misollarida aynan determinativ,
kopulyativ, posessiv qo‘shma so‘zlar kuzatiladi. Olimning so‘zlarning takrorlanishi
(S 6\ USS takrari kalime, ya’ni reduplikativ hodisasi) bo‘limida komponentlar ! g,
X tar, 4 pa, Yna, ), ra kabi bog‘lovchilar bilan bog‘lanib, ba’zida bir ma’no uchun,
ba’zida yangi ma’no uchun xizmat qilishi kuzatildi.

Purizmni yoqlovchi afg‘on tilshunoslaridan biri Mujovir Ahmad Ziyor barcha
chetdan kirib kelgan terminlarni o‘zi o‘ylab topgan terminlarga o‘zgartiradi,
pashtunlashtiradi*’. Olimning yangi terminlari iliq qarshi olinmasada tasniflashda,
yangi terminlar qo‘llanilishi va ularni pashtu tili grammatikasiga olib kirishi diqqatga
sazovordir. Buni birgina qo‘shma so‘zlar tasnifida ko‘rishni o‘zi yetarli. Ammo
M.Ziyor qo‘shma so‘zlarni 3 turga ajratib, (cos> 4is3isals S karwal$unduna jora
‘kopulyativ’, xSU aisisaly S karwalgunduna takand ‘determinativ’ va (S e
gabargun ‘reduplikativ’) ushbu turlarga izohsiz misollar berib ketish bilan
kifoyalanadi xolos*!.

35 Kanununa 3. M. O4epKu JIEKCHKOJIOTUH COBPEMEHHOTO mymTy. — M., 1972, — 142 c.
NA0Y Gslin gl act B gall a8 aw 36
e TOM sl s 5 Cojea sy o 5 )l da YT
\‘ . ~\Ged.j\5 4..1}.\.\5)_\ }\ 4..1}5\3_1.;1‘ ).u.u Q. p.u.u :"‘) '0438
39 Cuxoes P.P. ViMeHHOe cCI0BOOOpa30OBaHME B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM s3bIKe MymITy: ABTOped.mucc. ...
kauz.dunon.Hayk. — M., 1967. — 22 c.
40 Mepranos C. HoBble cj10Ba B COBPEMEHHOM JIMTEPATYpHOM A3bIke mamTy 60-80 rr. — Jyman6e, 1995. — 86 c.
oaYFe Y0 jaus) @HH‘)Q).\AA\)}LAA‘“
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Uning keltirgan misollar tahlili esa kopulyativ qo‘shma so‘zlar, kopulyativ
frazeologik birliklar va erkin kopulyativ so‘z birikmalari aralash holda bir guruh
ichida keltirilganligini ko‘rsatadi. Ushbu modeldagi misollar M.Ziyorning boshqa
asarida 4555 55 oy *2 jora tarkibuna ‘juft bog‘lanishlar’ nomi ostida keltirilgan,
bunda ot+ot=ot modeli boshqa modellarga (sifat+sifat=sifat, ravish+ravish=ravish)
qaraganda ancha ustunlikga ega ekanligini kuzatish mumkin.

M.Ziyor pashtu tilida kopulyativlar o‘zi nomlagan 5 tarali ‘bog‘lovchili’ va
S5 natarali ‘bog‘lovchisiz’ turlariga ega ekanligi haqida aytib o‘tsa*’, S.Rishtin
tomonidan mazkur bog‘lovchilarning ishtirok etishi yoki ishtirok etmasligi <ihe 2
s da atfi tori ‘bog‘lovchi harf’** nomi ostida beriladi.

Pashtu tiliga oid qo‘shma so‘zlar bo‘yicha ma’lumotlarni Akbar Ali,
Muhammad Yosirxon, Bilolxonning® ingliz tilida chop etilgan “Pashtu tilida
qo‘shma so‘zlar: qo‘shma so‘zlar tahlili va murakkab qo‘shma sifat” mavzusiga
bag‘ishlangan magqolasida kuzatish mumkin. Ammo ushbu maqolada kopulyativ
qo‘shma so‘zlar haqida mulohaza bildirilmagan. Shuningdek, ushbu maqolada
mualliflarning o°zi pashtu tili grammatikasida standart yetishmasligi, bir gancha
olimlar tadqiqot olib borgan bo‘lsalarda, ayniqsa morfologiya qismi keng ko‘lamda
o‘rganilmaganligi haqida fikr yuritishadi.

Dissertatsiyaning “Pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma so‘zlarni farqlash
masalalari” deb nomlangan ikkinchi bobining dastlabki faslida pashtu tilidagi
kopulyativ birliklarning (kopulyativ qo‘shma so‘zlar, kopulyativ frazeologik birliklar
va erkin kopulyativ so‘z birikmalari) struktur-semantik tahlili, kopulyativ qo‘shma
so‘zlarning kopulyativ frazeologik birliklar va erkin kopulyativ so‘z birikmalaridan
farqlash masalalari, pashtu tilida takror so‘zlarning kopulyativlik darajasi, hamda
kopulyativ qo‘shma so‘zlarni farqlash mezonlari ochib berilgan.

Darhagqiqat, hozirgi kunda zikr etilgan kopulyativ birliklarni o‘zaro farqlash,
ularni farqlovchi aniq mezonlarni yaratish afg‘on tilshunosligidagi dolzarb
masalalardan biridir. Pashtu tilida kopulyativ aloga mavjud bo‘lgan birliklar shu
paytga qadar alohida tadqiqot obyekti sifatida guruhlarga bo‘linib o‘rganilmagan va
maxsus tahlil mavzusiga aylanmagan. Afg‘on tilshunoslari tadqiqotlarining tahlili
ham pashtu tilida kopulyativ birliklar o‘zaro ajratilmasligi, kopulyativ birliklarni
o‘zaro farqlashning aniq mezonlari ishlab chigilmaganini ko‘rsatadi. Shu sababli har
bir kopulyativ birlikni alohida ko‘rib chiqish zarurati mavjud.

Pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma so‘zlarni o‘rganish va tahlil qilish quyidagi
natijalarni ko‘rsatdi: kopulyativ qo‘shma so‘zlarda uning bo‘laklari semantik teng
huquqli; morfologik nuqtai nazardan, ikkinchi bo‘lak bosh bo‘lak hisoblanadi, negaki
qo‘shma so‘zning jinsi (rodi) aynan o‘sha bo‘lak bilan belgilanadi, so‘zning barcha
grammatik shakli ikkinchi bo‘lak bilan bog‘liq. Kopulyativ qo‘shma so‘zlarning
bo‘laklari yo bir-biri bilan bevosita qo‘shiladi, yoki s (u) interfiksi yordamida
bog‘lanadi. Kopulyativ qo‘shma so‘zlarning ikkala komponenti ham bir so‘z

IVA e VA (IS s 5y s b)) el slas®?

YOVoga Yoo 8 e jins) ayy sidy ) deal slae®

¥ Yo FediS 8508 5 o) 40 BEAN iy o id et

45 Akbar Ali, Muhammad Yasir Khan, Bilal Khan. Compounding in Pashto: An Analysis of Compound and Compound-
Complex Adjectives. Global Language Review (GLR). Vol: II (2017). DOI: 10.31703/glr.2017(11-1).08. — 107 p.
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turkumiga mansubligi kuzatildi. Imperativ shakldagi kopulyativ qo‘shma so‘zlarning
tarkibiy gqismlari semantik jihatdan teng munosabatga ega, komponentlari esa
interfikssiz birikishdan (ya’ni nol bog‘lanishdan) hosil bo‘ladi. Modellarda
komponentlarning tartibi qat’iy belgilangan, ya’ni ularning tartibini o‘zgartirish
semantik butunlikka putur yetkazadi. Tartibni o°zgartirish ma’noning ham
o‘zgarishiga olib keladi. ikki leksik morfema o‘rtasida kelgan s (1) interfiksining -
wa-, -wo- tarzida talaffuz qilinmasligi kuzatildi.

Kopulyativ qo‘shma so‘zlarda fonetik butunlik, tarkibiy qismlar orasida
pauzaning yo‘qligi, so‘nggi bo‘g‘inga bir bosh urg‘uning tushishi yoki ikkinchi
bo‘lakda asosiy urg‘u, birinchisida esa ikkinchi darajali urg‘u (asosan interfikssiz
hosilalarda) borligi bilan tavsiflanadi. Pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zlarni
qo‘shib yoki alohida yozishning qat’iy tartib-qoidalari yo‘qligi sababli orfografiya
ishonchli mezon sanalmaydi, to‘plangan misollardan esa ularning qo‘shib, alohida
yoki defis orqali yozilishini ko‘rsatdi. Kopulyativ qo‘shma so‘zlar tarkibidagi
komponentlarning joylashish tartibi, odatda, quyidagi holatlarga asoslanishi kuzatildi:
1) kam bo‘g‘inli, tarkibi gisqa komponent avval keladi (<)) 43 Sna zarguna
‘kamalak’), 2) bo‘g‘in soni bir xil bo‘lsa, unli tovush bilan boshlanadigan komponent
avval keladi (s s alu-balu ‘olxo‘ri’). Undosh tovush bilan boshlanadigan
komponentning unli tovush bilan boshlanadigan komponentdan avval kelishi ham
kam nisbatda uchraydi (Ls' 5 LS kor-u-or ‘mulk’), 3) har ikki komponent ham
undosh tovush bilan boshlangan bo‘lsa, jarangli portlovchi tovush bilan
boshlanadigani avval keladi (2335 S« marg jwand ‘taqdir’). Pashtu tilida
somatizmlarning birikib, kopulyativ qo‘shma so‘zlar hosil qilish holati ham kuzatildi.
Shuningdek, tarkibiy qismlar orasidagi semantik aloga sinonimik va antonimik
xarakterda.

Pashtu tilidagi kopulyativ frazeologik birliklar tadqiqi shuni ko‘rsatadiki, bu
kabi birliklar nutqda komponentlarining turg‘unligi va takrorlanuvchanligi,
birikmalarning semantik jihatidan ajralmasligi bilan xarakterlanadi. Pashtu tilida ham
kopulyativ frazeologik birlik tuzilishiga ko‘ra leksik tarkibga ega bo‘lgan so‘z
birikmasiga teng, semantik jihatdan bir butun, umumlashgan ma’no anglatadigan,
nutq jarayonida yaratilmay, nutqqa tayyor holda kiritiladigan lug‘aviy birlikdir.
Kopulyativ frzaeologik birliklar - bir grammatik qatorga oid turg‘un so‘z birikmalari
bo‘lib, komponentlar orasida s u biriktiruvchi bog‘lovchisining s aw varianti ham
kuzatildi.

Kopulyativ  frazeologik birliklarda misollardagi tarkibiy qismlar o‘rni
o‘zgarmasdir, aks holda kopulyativ frazeologik birliklar yaxlitligiga putur yetadi.
An’anaviy juftlashgan iboralar kopulyativ frazeologik birliklarga tegishli bo‘lib,
ushbu iboralarda semantika nuqtai nazaridan umumiy ma’no ularning tarkibiy
qismlarining yig‘indisidan kelib chiqadi (b 5 S5 nang-o namus ‘or-nomus’, (s
)30 s Sowune aw rozane ‘ta’lim-tarbiya’). Bunday birikmalar leksik-semantik
turg‘unlashuv jarayonidan o‘tgan hisoblanib, nominativ vazifada qo‘llaniladi va
birikmalarda ma’no kengaymay, umumlashish, jamlik ma’nolari ifodalanib, har ikki
qismdan anglashilgan subyekt va predmetlarning umumiy nomi kelib chiqdi.

Shuningdek, bu tilda semantikasi jihatidan sinonim komponentli yoki bir-xil
o‘zakli so‘zlarning kombinatsiyasi ishtirokidagi kopulyativ frazeologik birliklar ham
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aniglandi (L9 ¢ 50 rogh jor ‘sog‘-salomat’, 4 siw s_jius staray stumana ‘charchagan-
holdan toygan’; 4\S S kor kalo uy-uy (A4S kalo - LS kor ning vositali kelishikdagi
birlik shakli), 4iwal s 4151 gxla waxista olmog-olmoq (Jiw) axistal fe’lining hozirgi va
o‘tgan zamon asosidan)). Bunday birikmalarining umumiy qiymati har bir
komponentning leksik giymatidan kelib chiqgan va ularga o‘zakning umumiyligi,
undagi so‘zlarning kelib chiqishi va ma’nolari yaxlitligi xosdir.

Pashtu tilidagi erkin kopulyativ so‘z birikmalaridan esa quyidagi xulosalarga
kelish mumkin: erkin kopulyativ so‘z birikmalari tilda ma’noni kuchaytirish, urg‘u
berish va ta’kidlash, vaziyatni aniq tasvirlash uchun ishlatiladigan stilistik vositadir.
Ular mustaqil so‘zlarga erkin bo‘lina oladi, har bir komponenti o‘z mustaqil
urg‘usiga ega, tarkibiy gismlari o‘zaro o‘rin almashib, ma’no yaxlitligining saqlab
qoladi, so‘z birikmasi tarkibiy qismlari o‘z mustaqil ma’nosiga ega bo‘lib, tarkibiy
qismlaridan har birini sinonimlar bilan erkin almashtirish imkoniyati ham mavjud
(Ve 5 @i dast-o biyaban, b s & dagst-o bedya, >« 5 2 dast-o mera ‘dasht-u
biyobon’). s' aw komponentlarni bog‘lashda o‘z pozitsiyasini saqlaydi va sintaktik
alogaga ega. 5! aw bog‘lovchisi so‘z turkumlaridan ot, otlashgan fe’l, olmosh hamda
ravish bilan ifodalanishi misollar yordamida dalillandi.

Otning s aw bog‘lovchisi bilan birikib kelishi boshqa so‘z turkumlariga
nisbatan sermahsulligi kuzatildi. s' aw bog‘lovchisi orqali birikayotgan so‘z ko‘plikda
bo‘lsa uning ekvivalenti ham ko‘plik shaklini olishi kuzatildi. s' aw bog‘lovchisi
nafaqat bir-biriga ekvivalent bo‘lgan so‘zlarni, balki bir-biriga zid bo‘lgan so‘zlarni
ham biriktirib erkin kopulyativ so‘z birikmasini yasay olishi aniqlandi (Z_s s 4% Spa
aw wradz ‘kecha va kunduz’). Shuni ta’kidlash mumkinki, tahlilga tortilgan erkin
kopulyativ so‘z birikmalari: so‘zlarga erkin bo‘linadi, ko‘pincha ikkita so‘zning
kombinatsiyasi hisoblanadi, semantik jihatdan aksariyati sinonim tarkibli hosiladir.

Pashtu tilida kopulyativ birliklarning tahlili natijasida kopulyativ qo‘shma
so‘zlarning kopulyativ frazeologik birlik va erkin kopulyativ so‘z birikmalariga
o‘xshash quyidagi belgilari aniqlandi: tarkibiy qismlarning teng bog‘lanishi,
aksariyati ikki tarkibiy qismdan iborat bo‘lishi, komponentlarning bir xil so‘z turkumi
bilan ifodalanishi, ikki komponent o‘rtasidagi s u bog‘lovchisining qo‘llanilishi.
Farqli belgilari esa quyidagicha ekanligi kuzatildi: fonetik, morfologik, semantik
butunlikga ega, komponentlarning joylashish tartibi o‘zgarmaydi, tarkibiy qismlari
bo‘linmaydi, komponentlarni bog‘lovchi morfologik vositalarning bir xil emasligi,
ma’no mustaqilligini saqlamaydi, komponentlardan har birini sinonim yoki antonim
mugqobil varianti bilan almashtirish imkoniyati yo‘q.

Pashtu tilida takror so‘zlarning kopulyativlik darajasi masalasida esa quyidagi
xulosalarga kelindi: ' @, © pa, Y na, . ma )\, ra bog‘lovchilarining ikki takroriy
komponent tarkibida interfiks vazifasida kelaolishi aniglandi va so‘z yasash natijasi
sifatida baholandi. Takror orqali kopulyativ qo‘shma so‘z hosil qilish to‘liq
takrorlarda ham kam mahsul bo‘lsa-da kuzatildi. Qolgan turdagi shakl yasovchi
takrorlar tilda stilistik-ekspressiv vazifani bajarishi dalillandi.

Kopulyativ qo‘shma so‘zlarni farqlash mezonlariga oid tadqiqot tahlili shuni
ko‘rsatadiki, pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma so‘zlarning farqlanishidagi hal
qiluvchi dalil bu morfologik butunlikdir. Mazkur birlikning tarkibiy qismlari har biri
alohida emas, balki bir butunligicha, bir so‘z turkumi vazifasini bajaradi.
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Shuningdek, kopulyativ qo‘shma so‘zning hech bir qismini boshqga so‘z bilan alohida
o‘zgartirish mumkin emas va qo‘shma so‘zlar qismlari orasiga boshga morfema
qo‘shib bo‘lmaydi. Ikkinchi tarkibiy qism yetakchi hisoblanib, kopulyativ qo‘shma
so‘zning jinsi aynan o‘sha qism bilan belgilanadi: so‘zning barcha grammatik shakli
ikkinchi komponent bilan bog‘liq.

Semantik mezon jihatidan kopulyativ qo‘shma so‘zning ma’nosi tarkibiy
gqismlar ma’nosidan kelib chigmay, balki ularning birikuvidan yangi ma’noga ega
birlik yuzaga kelishi ahamiyatlidir. Komponentlar o‘rtasida sinonimik va antonimik
munosabat mavjudligi mavzuga oid misollar orqali tahlilga tortildi. Bunda tarkibiy
qismlardan birining boshqa so‘zga o‘zgara olmaslik hodisasi kopulyativ qo‘shma
so‘zlarni farqlash mezoni sifatida muhim rol o‘ynaydi. Shuningdek, kopulyativ
qo‘shma so‘zlar komponentlarining tartibi qat’iy belgilangan, ya’ni ularning tartibini
o‘zgartirish semantik butunlikka putur yetkazadi. Kopulyativ qo‘shma so‘zning
bo‘laklarini bir-biridan ajratib bo‘lmasligi sababli ular bir-biriga bevosita semantik
ta’sir o‘tkazishi boshqga kopulyativ birliklardan o‘zaro farglash mezoni sifatida xizmat
qila oladi.

Urg‘u, talaffuz, tovush o‘zgarishi yoki tushib qolishi hodisasi, kopulyativ
qo‘shma so‘zlarni fonetik jihatdan fargqlovchi mezonlardandir. Interfiksi tushib
qolgan hosilalarda ikkala tarkibiy qism ham urg‘uga ega ekanligi kuzatildi. Bunday
hodisa ikkinchi bo‘lakda asosiy urg‘u, birinchisida esa ikkinchi darajali urg‘u borligi
bilan tavsiflanadi.

Dissertatsiyaning “Pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zlarning modellari
va stuktur-semantik tahlili” deb nomlangan uchinchi bobida pashtu tilida interfiksli
va interfikssiz kopulyativ qo‘shma so‘zlarning struktur-semantik tahlili berilgan.

Yuqorida zikr etilgan manbalar asosida pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma
so‘zlarga oid jami 225 ta misol to‘plandi va mazkur misollar asosida kopulyativ
qo‘shma so‘zlarning 8 guruhi tasnif etilib, shulardan 5 ta guruh interfiksli kopulyativ
qo‘shma so‘zlarga (154 ta), qolgan 3 tasi interfikssiz kopulyativ qo‘shma so‘zlarga
(71 ta) tegishli deb topildi.

Pashtu tilida interfiks bilan yasaluvchi kopulyativ qo‘shma so‘zlarning 5 guruhi
mavjudligi to‘plangan misollar yordamida aniqlanib, tahlilga tortildi. Bular s u, o
asosida yasalgan kopulyativ qo‘shma so‘zlar, | @ interfiksi orqali yasalgan kopulyativ
qo‘shma so‘zlar, interfiksi | @ ga aylanadigan kopulyativ qo‘shma so‘zlar, 4 pa, .
por, Y na, » tor, 2 da, 'L ra, = ma interfikslari orqali yasalgan kopulyativ qo‘shma
so‘zlar, taqlidiy so‘zlar va to‘ligsiz reduplikatsiyalarning s (u#, o) interfiksi orqali
ifodalanib yangi so‘z hosil qilinishidir.

Manbalarda interfiksli kopulyativ qo‘shma so‘zlarga to‘plangan jami misollar
154 tani tashkil etdi. Ushbu ko‘rsatkichdan 60 tasi s u/0 asosida yasalgan kopulyativ
qo‘shma so‘zlarga to‘g‘ri kelib, qolgan interfikslarga qaraganda sermahsulligi
kuzatildi. Shuningdek, s u/o interfiksi yordamida yasalgan sifat+s (u, o)+sifat=ravish
modeli asosida yasalgan kopulyativ qo‘shma so‘zlar aniqlanib, misollar orqali
dalillandi (U» 5 . lez-u-der ‘uncha-muncha’). ' a interfiksi asosida yasalgan
kopulyativ qo‘shma so‘zlar esa jami 12tani tashkil etib, ushbu interfiks orqali sifat,
ravish so‘z turkumli kopulyativ qo‘shma so‘zlar hosil bo‘lishi kuzatildi. Shuningdek,
| @ interfiksiga to‘plangan misollar ichida 2 ta omonimlik holati aniglandi (U=~ sar-
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a-sar birinchi ma’nosi ‘qora archa’, ikkinchi ma’nosi ‘butunlay’, ‘to‘liq’, ‘batamom’
(b= sar ‘bosh’ so‘zidan)). Tahlil mobaynida komponentlar orasida 4 pa va _: par
hamda s u, o interfikslarini | @ interfiksiga almashtirish mumkin bo‘lgan hosilalar
(3 ta) ham aniqlandi va bunda qo‘shma so‘zlarning ma’nosi o‘zgarmasligi kuzatildi.
Masalan: )5 48 lor-pa-lor/ )8 » o8 lor-par-lor - LA lor-a-lor ‘tevarak-atrof” (U5
lor ‘tomon’, ‘taraf” so‘zidan); z= 42 &= mokh-pa-mokh / 7= 2 = makh-par-makh - 7<\3s
makh-a-makh ‘ro‘parada’, ‘qarama-qarshida’ (&= makh ‘yuz’ so‘zidan). 42 pa va _z par
interfikslari esa o‘zaro sinonim ekanligi va 4 pa interfiksiga to‘plangan 15 ta
misolning barchasini 2 par interfiksi bilan yasalgan ekvivalent variant borligi
aniqlanib, hosilalar 42 po hamda _: par interfikslarida ham ayni bir-xil ma’noga
xizmat qilishi kuzatildi. Ushbu interfikslar orqali ravish so‘z turkumli kopulyativ
qo‘shma so‘zlar hosil bo‘lishi ustunlik qildi. Y na interfiksi yordamida yasalgan
kopulyativ qo‘shma so‘zlar to‘plangan misollar ichida 15 tani tashkil etidi (p\S U oS
kam na kam ‘albatta’, ‘muqarrar’, ‘so‘zsiz’ (¢S kam ‘xohish’, ‘ixtiyor’), &a L i
waxt na waxt ‘ertami-kech’ (&5 waxt ‘vaqt’)). 8 for interfiksi orqali yasalgan
hosilalar boshqga interfikslarga nisbatan kammahsulligi kuzatildi (6 ta). Misollar
tahlili mobaynida ushbu interfiksning 4 pa, _: par, | @ hamda Y na interfikslari bilan
almashib kelaolishi aniqlandi va bunda kopulyativ qo‘shma so‘zlarning ma’nosi
o‘zgarmasligi kuzatildi. 2 da interfiksli hosilalar sanoqli (3 ta) ekanligi kuzatilib, fagat
Ita misolda 42 pa va _» par interfikslari bilan o‘rin almashib, sinonim bo‘lib kelaolishi
aniglandi (LS 2L # lor do lor - L4 4,4 lor pa lor ‘tevarak-atrof® (L3 lor ‘tomon’,
‘taraf’).

Manbalardan to‘plangan misollar salmog‘i ichida |, ra@ interfiksi orqali yasalgan
kopulyativ qo‘shma so‘zlar jami 14 tani tashkil etdi. '» r@ interfiksining boshqa
interfikslar bilan sinonimlik holati (! @ interfiksi bilan) faqat 1 ta misolda kuzatildi
xolos (< 1) <u pat ra pat - <\ pat-a- pat ‘ko‘z bog‘lash o‘yini nomi’ (<y paof
‘yashirin’, ‘maxfiy’, ‘pinhon’). W ma interfiksi orqgali yasalgan kopulyativ qo‘shma
so‘zlar esa 7 tani tashkil etib, faqat 1 ta misolda uning !, ra interfiksi bilan antonim
munosabatda ekanligi aniglandi. Masalan, L W L xor ma xor ‘xarob’,
‘vayron’//_os )y s> xor ra xor ‘parishonxotir’, ‘beparvo’. Shuningdek, tadqgiqot
tahlilida taqlidiy so‘zlarning (4 ta) hamda to‘ligsiz reduplikatsiyalarning (3 ta) s (u, o)
interfiksi orqali ifodalanib yangi so‘z hosil qilinishi kuzatildi.

Pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zlar interfiks bilan bog‘lanibgina qolmay,
uning interfiksi tushib qolishi orqali yasalish holati ham mavjud. Komponentlari orasi
interfikssiz keladigan kopulyativ qo‘shma so‘zlar nol bog‘lanishga tengdir. Tahlil
mobaynida pashtu tilida interfikssiz kopulyativ qo‘shma so‘zlarning 3 turi kuzatildi.
Bular interfiksi tushib qoluvchi kopulyativ qo‘shma so‘zlar, to‘liq takrorlar asosida
yasalgan interfikssiz kopulyativ qo‘shma so‘zlar va imperativ shakldagi interfikssiz
kopulyativ qo‘shma so‘zlardir.

Interfiksi tushib qoluvchi hosilalar to‘plangan misollar ichida jami 58 tani
tashkil etdi va tahlil mobaynida ot+ot=ot modeli boshqa modellarga qaraganda ustun
ekanligi kuzatildi. Shuningdek, interfiksi tushib qoluvchi kopulyativ qo‘shma so‘zlar
modellariga oid ravish+ravish=sifat modeli aniglanib, misollar yordamida dalillandi.
Masalan, ¢xb ¢3Y landi bandi ‘ostin-ustin’ (¢XV landi ‘ostda’, 2L bandi ‘ustda’).
Interfiksi tushib qoluvchi hosilalar guruhini tahlil qilish jarayonida manbalarda
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ularning interfiksli shakli ko‘proq ishlatilishi aniglandi. Shuningdek, interfiksi tushib
qoluvchi hosilalar antonim, sinonim ko‘rinishdagi so‘zlardan, yaqin ma’noli
so‘zlardan va omonimlardan yasalishi misollar orqali dalillandi. Aksariyat misollarda
asosly semantik belgi - umumlashtirish ma’nolari kuzatildi va shu turdagi hamma
predmetlarning jamini bildiruvchi kopulyativ qo‘shma so‘z hosil bo‘ldi.

To‘liq reduplikatsiya orqali yangi ma’no hosil qilgan misollar jami 8 tani tashkil
etdi. Ushbu misollardan kelib chiqadigan hosilalarning ko‘pchiligi ravish vazifasida
qo‘llanishi kuzatildi.

Tahlilga tortilgan imperativ shakldagi kopulyativ qo‘shma so‘zlar asosan ot
turkumiga oid bo‘lib, sodda fe’llarning imperativ shakllari orqali yasalgan. Bunday
imperariv+imperativ modelli birikmalar har doim ajratib yoziladi. Masalan oS5
o S\ rakora warkara misolida JsS)) rakawal ‘(menga) bermoq’ va JsS,s warkawal
‘(unga) bermoq’ fe’llarining imperativ shakli oS rakora ‘(menga) ber’, oS5
warkara ‘(unga) ber’ ma’nolarini anglatib, imperativ shakldagi kopulyativ qo‘shma
so‘z sifatida ‘oldi-berdi’, ‘savdo-sotiq’, ‘tijorat’ma’nosiga tengdir.

Shuningdek, tahlil jarayonida pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma so‘zlarning
butun bir gap o‘rniga bir dona so‘z bilan fikrni aniq va tushunarli tarzda yetkazib
berish imkoniyatini berib, tilda nominativ funksiyani bajarganligi sababli ularning
katta qismi so‘zlashuv tili uchun xosligi ham kuzatildi. Kopulyativ qo‘shma so‘zlar
tarkibiy qismlari esa semantik xususiyatiga, ahamiyatiga, predmet, hodisa-voqealar
orasidagi mantiqiy izchillikka ko‘ra ifodalanishini ko‘rsatdi.

XULOSA

Pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zlarning struktur-semantik tasnifi tadqiqi
quyidagi ilmiy-nazariy xulosalarga olib keldi:

1. Afg‘on tilshunosligida kopulyativ qo‘shma so‘zlarga oid tadqiqotlar tahlili
pashtu tilida mazkur mavzuni maxsus tadqiqot obyekti bo‘lmaganligi sababli hanuz
ularni tasniflashda yagona tizim yo‘qligini, termin qo‘llashdagi muammolar va bu
masalada bir to‘xtamga kelinmaganligini, kopulyativ qo‘shma so‘zlarni kopulyativ
birliklardan farqlash masalalari va mezonlari ishlab chigilmaganligini ko‘rsatdi.

2. Tadqiqot tahlili natijasida pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zlarga quyidagi
ta’rif xosligi dalillandi. Pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘z bir butun leksik ma’no,
yaxlit grammatik struktura va fonetik butunlik bilan xarakterlanadi. Demak, u bir
so‘zdir, uning qismlari orasida grammatik aloga yo‘q, lekin semantik aloga mavjud, u
gapda bir sintaktik vazifani bajaradi. Kopulyativ qo‘shma so‘z til birligi bo‘lib, undan
nutqda tayyor leksik material sifatida foydalaniladi.

3. Kopulyativ qo‘shma so‘zlarni boshqa kopulyativ birliklardan farqlashda hal
qiluvchi dalil bu - morfologik, semantik va fonetik butunlikdir. Shulardan morfologik
butunlik yetakchi belgidir. Morfologik nuqtai nazardan pashtu tilidagi kopulyativ
qo‘shma so‘zlar tarkibiy qismlari har biri alohida emas, balki bir butunligicha bir so‘z
turkumi vazifasini bajaradi. Ya’ni kopulyativlashgan ‘“yangi” so‘z ikkita so‘z
kombinatsiyasi sifatida emas, balki bitta so‘z sifatida ishlaydi. Ikkinchi tarkibiy qism
yetakchi hisoblanib, kopulyativ qo‘shma so‘zning jinsi aynan o‘sha qism bilan belgi-
lanadi: so‘zning barcha grammatik shakli ikkinchi komponent bilan bog‘liqg.
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Shuningdek, kopulyativ qo‘shma so‘z tarkibiy qismlarining hech birini boshga so‘z
bilan almashtirish mumkin emas va tarkibiy qismlar orasiga boshga morfema qo‘shib
bo‘lmaydi. Tarkibity qismlarning teng bog‘lanib, komponentlar o‘rnining
o‘zgarmasligi kopulyativ qo‘shma so‘zlarni farqlashga xizmat qiluvchi mezonlardan
ekanligi dalillandi.

4. Semantik mezon jihatidan kopulyativ qo‘shma so‘zning ma’nosi tarkibiy
qismlar ma’nosidan emas, balki ularning birikuvidan yangi ma’noga ega birlik
yuzaga kelishi ahamiyatlidir. Kopulyativ qo‘shma so‘zlar komponentlari o‘rtasida
sinonimik va antonimik munosabat mavjudligi mavzuga oid misollar orqali tahlilga
tortilib, kopulyativ qo‘shma so‘zlarning tarkibiy qismlari yaqin ma’noli so‘zlar bilan
yasalishi kammahsulligi dalillandi. Shuningdek, tarkibiy qismlardan birining boshqa
bir sinonim yoki antonim so‘zga o‘zgaraolmasligi va komponentlarni bir-biridan
ajratib bo‘lmasligi sababli ular bir-biriga semantik ta’sir o‘tkazishi kopulyativ
qo‘shma so‘zlarni farqlovchi mezon ekanligini ko‘rsatdi.

5. Kopulyativ qo‘shma so‘zning fonetik butunligi uning tarkibi bilan izohlanadi:
kopulyativ qo‘shma so‘zning tarkibiy qismlarini bir-biridan ajratib bo‘lmasligi
sababli ular asosiy urg‘u bilan birlashadi. Shu ma’noda urg‘u, talaffuz, tovush
o‘zgarishi yoki tushishi hodisasi, kopulyativ qo‘shma so‘zlarni fonetik jihatdan
farglovchi mezonlardandir. Interfiksi tushib qolgan hosilalarda esa ikkala tarkibiy
qism ham urg‘uga ega. Bunday hodisa ikkinchi bo‘lakda asosiy urg‘u, birinchisida
esa ikkinchi darajali urg‘u borligi bilan tavsiflanadi. Shuningdek, komponentlar
orasida ohangdosh bo‘lish - qofiyalanish tendensiyasi kuzatildi. Buning natijasida
komponentlar bir-birlariga nisbatan fonetik holatiga moslashishini kuzatish mumkin.
Bu hodisa ularda fonetik butunlik, bir so‘z sifatida bo‘lish xususiyatini kuchaytirishi
aniqlandi.

6. Pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zlar tarkibiy qismlarining joylashuvi 3 ta
holatga asoslanganligi dalillandi: kam bo‘g‘inli komponentning avval kelishi holati,
bo‘g‘in soni bir xil bo‘lsa, unli tovush bilan boshlanadigan komponentning avval
kelishi holati va har ikki komponent ham undosh tovush bilan boshlangan bo‘lsa,
jarangli portlovchi tovush bilan boshlanadigan qismi avval kelishi holati.
Komponentlarning joylashish tartibida so‘nggi uchinchi holatning mahsuldorligi
dalillandi.

7. Pashtu tilida manbalardan kopulyativ qo‘shma so‘zlarga oid jami 225 ta misol
to‘planib, mazkur misollar asosida kopulyativ qo‘shma so‘zlarning 8 guruhi tasnif
etildi. Shulardan 5 ta guruh interfiksli kopulyativ qo‘shma so‘zlarga (154 ta), qolgan
3 tasi interfikssiz kopulyativ qo‘shma so‘zlarga (71 ta) tegishli bo‘lib, kopulyativ
qo‘shma so‘zlarning nominativ, ekspressiv, til/nutq vositalarini tejash kabi vazifalarni
bajarganligi sababli ularning katta qismi og‘zaki nutq uchun xosligini ko‘rsatdi.

8. Tahlilga tortilgan interfiksli kopulyativ qo‘shma so‘zlar orasida 4 pa, » par, b
na, » tor, > da, ' ra, = ma interfikslari orqali yasalgan kopulyativ qo‘shma so‘zlar
75 ta, s u/o asosida yasalgan kopulyativ qo‘shma so‘zlar 60 tani tashkil etib, ushbu
ikkala guruhlarning sermahsul ekanligi aniglandi. Shuningdek, ! @ interfiksi bilan
yasalgan kopulyativ qo‘shma so‘zlar va interfiksi | @ ga aylanadigan kopulyativ
qo‘shma so‘zlar (12 ta), taqlidiy so‘zlar va to‘ligsiz reduplikatsiyalarning s (u, o)
interfiksi orqali yasalgan kopulyativ qo‘shma so‘zlarning (7 ta) kammahsul ekani
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aniqlandi. Shuningdek, ushbu guruhda sifat+s  wu+sifat=ravish modeli tahlil
mobaynida manbalardan to‘plangan misollar asosida aniqlanib, juda kamdan-kam
holatda uchrashi kuzatildi. 2 do hamda « ma interfikslari orqali komponentlarning
takrorlanib yangi ma’no hosil qilgan 2 ta modeli ham aniqlanib, misollar orqali
dalillandi. Tahlil mobaynida s u, ' @, 4 pa, » poar, © na, 5 tor, 2 do, \o ra, %« ma
interfikslarining 4 ta sinonimik va 1 ta antonimik qatori aniqlandi.

9. Kopulyativ qo‘shma so‘zlarning qolgan uch guruhi - interfikssiz kopulyativ
qo‘shma so‘zlar bo‘lib, interfiksi tushib qoluvchi kopulyativ qo‘shma so‘zlar 58 ta,
to‘liq reduplikatsiya asosida yasalgan interfikssiz kopulyativ qo‘shma so‘zlar 8 ta va
imperativ shakldagi interfikssiz kopulyativ qo‘shma so‘zlar 5 tani tashkil etdi va
interfiksli kopulyativ qo‘shma so‘zlarga qaraganda kammahsul ekanligi kuzatildi.
Interfiksi tushib qoluvchi kopulyativ qo‘shma so‘zlar guruhida 1 ta model

(ravish+ravish=sifat) aniqlanib, kammahsulligi kuzatildi, hamda misollar orqali
dalillandi.
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BBEJIEHUE (anHoTanus guccepranuu 10kropa ¢puiaocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPeOOBAHHOCTHL TeMbl JHMccepTanuMu. B MupoBoMm
A3BIKO3HAHUU BOIIPOC CIOBOOOPA30BaHMS OCTAETCS OAHOM M3 aKTyaJbHBIX IPOOJIEM.
AKTyaJlbHOCTb 3TOTO BONpOCAa BCcE OOJee BO3PACTaCT, OCOOEHHO MJIs TaKuX
MQJIOU3YYEHHBIX SA3BIKOB, KakK IIaIlTO, IIOCKOJIbKY 3TOT BOIIPOC CBsI3aH C
o0oramieHMeM CJIOBapHOrO 3amaca s3bIka B COOTBETCTBUU C IOTPEOHOCTIMU
BpeMeHUu. HeoO0XoauMOCTh  BBIp@KEHHMS HOBBIX  TOHSTHHA, 0OyCIOBIEHHas
MIPOrPECCOM B PA3IMUHBIX chepax >KU3HH, TOPOXKIAeT HEOOXOIUMOCTh 00pa3oBaHus
HOBBIX JICKCHYECKMX €IUHHI[ HAa OCHOBE HMEIOIIMXCS B S3BIKE BO3MOXXHOCTEU U
pecypcoB. BaxHoe TeopeTHuuecKkoe U MPaKTUUECKOE 3HAUEHUE CETOJIHS IpUoOpeTaeT
HAay4YHOE HU3yYEHHE HTOrO IPOLECCa, ONPEACIICHUE €r0 HAIPaBICHUMN, OIPEICIICHUE
€ro KOHKPETHBIX aCIIEKTOB Ha OCHOBE aHalIM3a SA3BIKOBOrO Marepuaina. M3ydeHwue
KOITYJIATUBHBIX CJIIOKHBIX CJIOB SBJISIETCS BaXKHOM YaCThIO 3TOr'0 BOIIPOCA.

[Tockonbky (heHoMeH 00pa30oBaHUsl KOMYJSTHUBHBIX CIOKHBIX CJIOB B MHUPOBOM
JIMHIBUCTHUKE HE M3y4aJiCsd B LEJIOCTHOM BHJE, PsAJ CBS3aHHBIX C HUM BOIIPOCOB J0
CHUX IIOp YETKO HE OIpPEEsICH, BHE MOJIA 3pCHUSA UCCICA0BATEICH OCTAJC TAKKE Pl
MOJIEJIEW KOIIYJSATUBHBIX CJIOKHBIX CJIOB. MHEHUs, BBICKa3aHHbIE I10 IIOBOAY
HEKOTOPBIX U3 3TUX MojeNeH, B pa3HbIX padoTax pacxozasarcs. [Ipencrapnsercs, yTo
KOITYJIATUBHBIE CJIOKHBIE CJIOBA, UX BUJBI U MOJEIN HEIOCTATOYHO U3YUYECHBI, U Pl
oOIIMX SIBICHUH, CBSI3aHHBIX C HUMH, TAaK)K€ HEJIOCTATOYHO OCBEIICHBI, TO €CTh B €r0
KJlaccu(UKauu, MPUBEICHHBIX ONpPEETICHUSIX, CHOCKAaX U Jlake HAMMEHOBAHUIX B
S3bIKO3HAHUU UMEIOTCS CEPbE3HBIC PA3INYNs] U HETOYHOCTH.

Bomnpocsl, kacaromuecs KOIYJATUBHBIX CIIOXKHBIX CJIOB, BCTPEYArOTCS Kak
KPAaTKHUE CBEACHUS B TPAMMATHYECKUX OYEPKAX MAIITO HEKOTOPHIX BOCTOKOBEOB, HO
B HUX KpaTKO M OOOOIIEHHO aHAJIU3UPYIOTCS KOIMYJATHUBHBIE CJIOXKHBIE CJIOBA.
B nuHreucTuke 3a mpourenamiee mociae CYUTAHHBIX TEOPETHUYECKUX WCCIIEIOBAHUU
BpEMsl PacCIIMPUINCh UIEH O CIOBOOOPA30BAHUM COCTABHBIX CJIOB, O KOIYJISTUBHBIX
CIIOXHBIX CJIOBaX, OJHAKO KiIaccUPUKALMs HUX HM3yUYEHHUs HE Hallljla OTPAKEHUS B
M3ydeHuH mamro. Eciyu ydecTs!, 9To MccnenoBanus, CBSI3aHHbIE ¢ STUMH BOIPOCAMH
ObUTM OnMyOJMKOBAaHbl MATHAECAT JI€T Ha3aJd U B JTUX MCCIEIOBAaHUSX BOIPOC
o0pa30BaHus KOIYJSITUBHBIX CIIOXHBIX CJIOB paccMaTpUBaeTCsl Kak CTPYKTypHas
4acTh OOIIMX BOMPOCOB JIEKCHUKOJIOTMH MAILITO, YTO AaHHAs TeMma He Oblia 00bEeKTOM
OTJEJIIBHOIO HCCIIEAOBAHMUS CTAHOBUTCS SICHO, HACKOJIBKO aKTyaJbHa M BaXKHa JTa
TeMa 1 adraHckoro  s3blko3HaHWSA.  OTCyTCTBME  €IMHOM  CHUCTEMBI
KJIACCU(DUKAITMUKOIYJIITUBHBIX CJIOKHBIX CJIOB $I3bIKa MAlITO, Pa3HOrojioculla B
WCIIOJIb30BAHUM TEPMUHOB, pPAa3JIMYHBIE IIOAXOABI W TOYKU 3pECHUS Y4YEHBIX-
araHoBe/10B, HEPA3paOOTAHHOCTh KPUTEPUEB PA3IUUCHUS KOMYJISITUBHBIX CIOXKHBIX
CJIOB OT APYIHX KOIMYJISTUBHBIX €IUHHUL] 00YyCIIaBIMBaIOT HEOOXOIUMOCTh U3YUYEHUS
JTaHHOM TeMbl B MOHOrpaduyeckoM miuane. B Ctparerun neicTBuii no naibHEHIIemMy
pa3BuTuio PecyOnuku Y30eKkucTaH OIpesnesaeHo, YTO BONPOCH! «...CTUMYJIUPOBAHUS
HAay4YHO-HCCIIEIOBATEIbCKOM W WHHOBALMOHHOW  JEATEIBHOCTH,  CO3JaHUs

! Cm.: Cukoer P.P. VMeHHOe cCiI0BOOOGpa3oBaHME B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM MymITy: ABTOpEd.aucc.
kauz.¢unon.Hayk. — M., 1967. — 22 c.; Kanuauna 3. M. Ouepku JIEKCUKOJIOTHH COBPEMEHHOTO mymTy. — M., 1972. —
142 c.
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5()(EKTHBHBIX MEXAHM3MOB PEAM3allMU HAYYHbIX U HHHOBALMOHHBIX JOCTHKEHHI»?
ABJIAIOTCS PUOPUTETHBIM CTPATETMYECKUM HANpaBICHUEM, YTO, B CBOIO OuYepeb,
MOJIHSJIO HA HOBBIM 3Tan Hay4YHbIE HCCIIEJOBAHUS B 00JIACTH SI3bIKO3HAHUS. B cBsi3u €
9TUM  BaXXHOE€ 3HAYEHUE HMEETOCYIIECTBICHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKOU
KJ1acCU(UKAIUU KONYJIATUBHBIX CIOXHBIX CJIOB.

JlaHHO€ IHCCepTalMOHHOE HCCJEOBAHHE B OMNPENEICHHOM CTENEeHH CIIYKUT
peanuzanuu 3a7ad, oTpaxxeHHbIX B Ykaze [Ipesunenrta PecnyOnuku VY30ekucrtana
Vkaze Ne VII-5850 ot 21 oktsa6ps 2019 roga «O mMepax mo KapIUHAIbHOMY
MOBBILLIEHUIO POJIM U ABTOPUTETA Y30€KCKOTO s3bIKa B KAYECTBE TOCYAAPCTBEHHOIO

a3pikay, Ykaze Ne VII-6084 or 20 oxta6ps 2020 roga «O wMepax 1o
JaJbHENIIEMY

pPa3BUTHIO Y30€KCKOTO SI3bIKa M COBEpPUICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOW MOJIUTUKHU B
ctpane», Ne VII-60 ot 28 suBapa 2022 roma «O cTpareruu pa3BUTHUS HOBOIO
V36ekucrana Ha 2022-2026 roawr», Ilocranosnennn IIpesumenta Ne I1I1-2909 ot
20 ampens 2017 roma «O Mepax mo AanbHEHIIEMY Pa3BUTHUIO CHUCTEMBI BBICILIETO
oOpazoBanus», [loctanoBnenun Ne II[1-4680 ot 16 ampens 2020 «O mepax mno
KapJUHAIbHOMY COBEPILIEHCTBOBAHHUIO CUCTEMBI MOATOTOBKU KaJpPOB U MOBBIIICHUIO
HAy4YHOT'O MOTEHIMada B 00JIACTH BOCTOKOBEACHUS», a TaKKe APYrMX HOPMATUBHO-
MPaBOBBIX JOKYMEHTAX, MPUHATHIX B JaHHOU cdepe.

CooTBeTCcTBHE HCC/IEAO0BAHUS NMPUOPHUTETHHIM HANPABJIEHUAM Pa3BUTHUSA
HAYKH M TEXHOJOruil pecnyOauku. JlaHHOEe [ucCepTallMOHHOE HCCIEI0BaHNE
BBITIOJJTHEHO B COOTBETCTBMM C TPUOPUTETHBIM HAMpaBICHUEM pPa3BUTHUS U
TexHoJorui pecnyonuku I. «®opmupoBanme cucTeMbl MTHHOBALIMOHHBIX UACH U IyTH
UX OCYILIECTBIEHHUS B COIMAIBHOM, IPAaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM,
JTYXOBHO-HPAaBCTBEHHOM  Pa3BUTUU  MHGPOPMATU3UPOBAHHOIO  OOIIECTBA U
JEMOKPaTHYECKOr0 TOCY1apCTBaY.

Crenenb u3yuyeHHOCTH mpoOJembl. Borpoc o0pa3zoBaHusi KOMyISTUBHBIX
CJIOXHBIX CJIOB B SI3bIKE MAIITO JO CHX MOP OTIAEIbHO He ucciemoBaics. OIHaKO
MCTOYHUKM TO TrpaMMaTHKE MaIITO Jal0T KpaTKue CBeJIeHHUs 00 3ToM crocole
cioBooOpa3zoBanusi. B 4acTHOCTH, B Hay4yHBIX TpyJaxX U I'paMMaTHUYECKHX OuYepKax
P.P. Cuxoesa’, 3.M. Kanununoii*, A.JI. I'pronGepra® cogepsxarcs obOIIue CBEICHUS O
KOMYJIATUBHBIX CJOXHBIX CJOBaX. ABTOPBI HCCIAEAYIOT KOMYJISITUBHBIE CIOXHbBIC
CJIOBa, OTHOCSIIMECS K TaKUM YacTsIM pPEuYd, KaK HUMS CYLIECTBUTEIbHOE U
MpujiaraTelbHOe, U U3y4aloT TOJIBKO THI 00pa30BaHMs C TOMOUIBI0 UHTEP(UKCOB 5 U
u | @ wim ciay4yam ONymIeHWs JaHHBIX MHTEP(UKCOB. COCTABJICHHBIC C MOMOIIBIO
MHTEPPUKCOB UK 0e3 3TUX MHTepPUuKCcOB. OTHAKO KOMYJISTUBHBIE CIOXHBIE CIOBA
CYLIECTBYIOT M B JPYIMX YacCTAX peYd M MOTYT UMETh (POpMY MOBEIMTEIBHOTO
HakJIOHeHUs. CBefieHus: 00 HCIMONb30BAaHUU JIPYTUX HHTEPPUKCOB MEXKAY ABYMS
KOMIIOHEHTaMH B pa0OTax 3THX JIMHTBUCTOB HE MPUBOJATCA. Takke M3yyeHHe HaMU
MCCJIeI0BAHMM, OTHOCAIIMXCS K CJIOKHBIM CJIOBaM B SI3bIKE MAIITO, MOKA3aj10, YTO B

2 V36exucton Pecny6mukacu IIpe3sumeHTHHHHT «Y30eKHCTOH Pecry6iMKacHHM sHAIa PUBOMIAHTHPHII Oyiinua
Xapakatiap crpareruscu Tyrpucugantu @apmonu. — Xank cy3u, 2017 viun 8 despans. — Ne 28 (6722).

3 Cuxoes P.P. meHHOE CIOBOOOPa3OBaHWE B COBPEMEHHOM JIATEPATYPHOM s3bIKe MyIITy: ABTOped.aucc. ...
kauz.unon.Hayk. — M., 1967. — 22 c.

4 Kanununa 3. M. O4epku JIEKCHKOJIOTUU COBPEMEHHOTO mymiTy. — M., 1972. — 142 c.

5 I'pron6epr A.JI. Ouepk rpaMMaTHKK araHckoro ssbika (mamro). —JI., 1987. — 240 c.
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araHCKOM S3BIKO3HAHUU HE CYIIECTBYET €JUHOM CHCTeMbl KiacCU(PUKALUU
CJIOXHBIX CJIOB.

B paborax TakMx pyCcCKMX  BOCTOKOBENOB, Kak H.A.J[BOpSHKOB®,
ILA. Hla(beeB7, K.A. Jle6enes®, cmemeHus o KOMYJIATUBHBIX CIJIOXKHBIX CJIOBax
YaCTHUYHO PACCMaTPUBAIOTCS B paMKax 4acTel pedr BHYTPHU CIOKHBIX CJIOB.

B y30ekckoit adranuctuke He HabM01aeTCd MOHOTpaQUUECKUX HUCCIEIOBAHUIMA
0 KOIYJIATMBHBIM CIOKHBIM cioBaM. Jlumpb y36ekckuii adranosen A.I'.Tanues’ B
CBOEM OYE€pKe, TOCBSIIEHHOM TIJarojbHOM  (pa3eosoruu  s3blKa  MaIIToO,
paccMaTpHUBaeT HEKOTOPbIE MPUMEPHI B BOMPOCE KOMYJISTUBHBIX (pa3eoorHuecKux
eauHul] (Mozenu “UMs  CYHIECTBUTENIbHOE+CBSA3KA+HUMS CyLIECTBUTEIbHOE  +
JsS/JaS). B aTHX MOmeNsX 4acTh, BhIpaXkaeMasi HMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM, CBSI3aHa
C KONYJSTUBHBIMU CJOXKHBIMM CJIOBaMH. YUYEHBIM YyKa3bIBaeT, 4TO MpoliemMa
CIIOXHBIX CIIOB B TMAIITO, JIapd U MEPCUICKOM S3bIKax 10 CUX IMOp OCTaercs
TEOPETUYECKH HEPEIICHHOW, HEBBISICHEHHON, M1 OTMEYAeT BaXHOCTh U aKTyaJlbHOCTh
€€ peleHus.

A. MaHHOHOB TOSICHSIET, 4YTO MOBTOP OJHOTO CJIOBAa M HCHOJIb30BAHUE
OJTHOBPEMEHHO HECKOJBKHX CIOB-CHHOHUMOB B KadeCcTBE XYJI0)KECTBEHHO-
CTHJIMCTUYECKOTO (pOHA BIEPBbIE BCTPEUAIOTCS B TEKCTaX MUCBMEHHOTO MaMSITHHKA
XVI Beka na mnamro “Hayr-ul-bayon”(*“Xaiip-ynp-6asu). B ocHOBHOM 3TO
BBIPAKACTCS Yepe3 MOBTOP TAKMX CHHOHHUMOB, Kak Ok sl 425 jaba aw zaban ‘sbi3k u
SI3BIK’, OV - L) or niran ‘OroHb-OroHp’, O\ - Lile gas dandon ‘3y0-3y0’. B atux
MpUMEPAX XapakTepHO 00pa3oBaHHE CUHOHMUMHUYHBIX Tap CIOB U3 JBYX S3BIKOB:
MaIITO U MEePCUICKOro, MPUYeM, Kak MPaBUII0, CHaYaja AaeTcs CIOBO MAIITO, a 3aTeM
€ro TMEePCUACKUI CHHOHUM, KOTOPBI yTOSYHsIET 3HaueHue cioBa mamTo'’. Ho takue
MPUMEPBI OTHOCSTCS HE K KOIMYJSTHUBHBIM CJIOXKHBIM CJOBaM, a K CBOOOJHBIM
KOIYJIATUBHBIM CIIOBOCOYETAHUSIM, MOCKOJIBKY TaKHe COYETaHUsi He 00pa3yloT CJOB,
OHM IIUPOKO MCHOJB3YIOTCS B JMTEPATYpPHBIX JKaHPAX M YCTHOM pedd Kak
cnenupUYecKuil Xy 105KeCTBEHHO-CTHIIMCTUYECKUNA TTPUEM.

B cBoeit monorpadgum P.MHOMXOmKaeB Takke KpaTKo 3aTparuBaeT TEMY
KOIMYJIATUBHBIX CJIOKHBIX CJIOB B NAlITO, OH OTMEYAaeT, YTO B MAIlTO LIUPOKOE
pacnpocTpaHeHHe MOJYUYUIIU CIOCOObl AEeTEPMHUHALIMM, KOMYJISIUU U PEAYTUIUKALIMU
CJIOXHBIX cJI0B B namro. B MmoHorpaguu P.MIHOMX0/15KaeBbIM M3y4aroTCsl HEKOTOPbIE
aCIeKThl KOIYJSITUBHBIX CIOXHBIX CIOB, a aHalIM3 MCCICAOBaHUN MO TeMe
HAalIOMUHAET KJIACCU(PHUKAIMIO POCCUUCKUX YUYEHBIX (UIOJIOTOB-CHEIUATIUCTOB IO
A3BIKY MAIITO !,

Aurnuiickue yd€Hble-aQraHUCThl TaKXKe IMPOBENIU pAJl HCCIEIOBaHUN IO
rpaMMaruke namto. Ho Juiib B HEMHOTMX M3 HUX H3JI0)KEHO KpaTKoe MHEHHE O
CJIOKHBIX CJIOBaX M WX BUAAaX Ha mamro. B wactHoctu, Dpuect Tpammn'? memur

¢ TeopstkoB H.A. SI3bix mymity. — M., 1960. — 96 c.

7 Ilageen JI.A. Kparkuii rpaMMaTHdecKkuii odepk a(raHckoro si3bika (IPUIIOKEHHE K PYCCKO-a(praHCKOMY CIIOBapIo
I1.b. 3yauna). — M., 1963. — 108 c.

8 Jle6enmen K.A. I'pammatuka s361ka mymmTy. — M., 1970. — 360 ¢

° I'anmes A.I". Ouepku 1o IIaroisHON (Ppa3eossorun IuTepaTypHoro nymry. — T, 1985. — 164 c.

10 A. Mannonos. Ilapxmysocmvk macananapu. — T., 2022. —414 b.

! Inomxojayev R. Pashtu tili grammatikasi. Monografiya. — T., 2020. — 238 b,

12 Trumpp E. Grammar of the Pashto or language of the Afghan. — London, 1873. — 120 p.

27



CIIOXHBIE CJIOBAa TMAIITO HA 4YEThIpe THUMA, HCHOJb3ysd Ha3BaHUS Ha XUHIU:
1) KonyJATUBHBIE CIOXKHBIE CIOBA (ABaHABA); 2) eTEPMUHATUBHBIE CIIOKHBIE CJIOBA
(Tatmypy1a); 3) onucarteNbHbIC CIIOXKHBIE CIOBa (KapMaaxapas); 4) NpUTKaTeIbHBIC
cloxkHbie cioBa  (OaxyBpuxu). O.Tpamm cyuTaeT COEOWHEHHS  MOJEIU
CYILIECTBUTEIbHOE+CBI3Ka+CYIIECTBUTENILHOE KOMYISTUBHBIMU CIOXHBIMH CJIIOBAMH,
MOCKOJIBKY TpaMMaTHYE€CKHU OHU CUUTAIOTCS OJTHUM CIIOBOM.

Anrymiickuil yuénsiii-adpranuct Dun Bboin Jpeua'® mama kpaTkoe oObICHEHHUE
TOTO, KaK CIIOXHbBIE CJIOBa OOBIYHO MPEACTABISAIOTCS YACTSIMHU PEYH, OTMETHB, UYTO
MHOTHE CJIOKHbIE MMEHA CYIIECTBUTEIbHBIE f3bIKa MAIITO MPOU3OIUIA B OCHOBHOM
OT MEPCUACKUX CIIOB.

B uccnenoBanusx adraHCcKuX JHMHTBUCTOB ObLIO 3aMEUYEHO, YTO KOIYJISTHUBHBIC
€AMHUIIBI HE MOJPA3IAEISIIOTCS Ha TaKUE THIbI, KaK CJIOXKHBIE CJIOBA, CBOOOJHBIE U
ycToH4MBbIe ciaoBocodyeTaHusi. KomyasTUBHBIE CIOKHBIE CI0Ba OOBIYHO M3YyYaroTCs
BHYTPU TPYNIbl CIOB B pasjieiie CIOXKHBIX cloB. Adranckuil yuensii Cuaukysuia
Puintun'®, KOTOpBIA OHMM M3 IIEPBBIX CO3/al HAYyYHO-TEOPETHYECKYIO TPAMMATHKY
A3bIKa MAaIITO, BIEPBbIE B a()raHCKOM SI3bIKO3HAHMM Ha COOTBETCTBYIOIIMX MpUMeEpax
MOMbITAJICS JaTh ONpENEJICHUE, ONMUcaTh M KilacCU(UUMPOBATH CIOXKHBIE CJIOBAa B
A3bIKe TalTo. B cBoeil paboTe OH OJHUM U3 MEPBBIX U3JI0KUIT CBOU TEOPETHUECKHUE U
MPAKTUYECKUE MBICIH O CJIOBAapHOM COCTaBe s3blKa MAIlTO, HEMPO3BOJHBIX H
MIPOU3BOJIHBIX CIIOBaX, 3aMMCTBOBAHMSX, B YaCTHOCTH O KOMYJSTUBHBIX CJIOKHBIX
CJIOBax , BXOJSIIMX B COCTaB MapHBIX CJIOB, MPU 3TO OH OMHUPAICA HA MHEHUS U
TEOPETUUYECKHE B3Il IO BOIPOCAM CIOBOOOpPA30BaHMs B apabCKOM, MEPCUACKOM,
ypAy ¥ OTYACTH €BPOINEHCKOM A3BIKO3HAHUU.

B mocoOusix makMCTaHCKUX JMHTBUCTOB - CHELUATMCTOB IO SI3bIKY MAIlTO
Caitena Taksumyna Xaka'>, Xbsana Byxapu'® xoTs u ynensercs BHUMaHKuE BOIIPOCaM
CJI0BOOOpa30BaHMsl, HO HUKAKUX HAOJIOJEHUN MO MOBOAY KOMYJSTUBHBIX CIOMHBIX
CJIOB HET.

My:xoBap Axmaz 3uép pa3Ieiuil CIOXKHBIE CIIOBa Ha 3 THma (ss> 4syiglg S
karwalgunduna jora ‘komymsatus’, XSG Aiels S karwalgunduna  takand
‘IeTepMHUHATHB’ va (S e goborgun ‘penyIuIMKaTHB’), MPH 3TOM OH 0€3 HHKAKUX
KOMMEHTApUEB M TMOSICHEHUH OrpaHUYMBAETCS BCEro JIMIIb IPUBEIECHUME
npumepos!’. Tlpu aHanmse MCCIENOBAHUM BBILIEYNOMSIHYTHIX YUYEHBIX OCTAeTCs
OTKPBITBIM PSJT BOIIPOCOB. B Mx uucie, B 4aCTHOCTH, TaKHe BOIPOCHI, KaK €IMHUIIBI C
KOIMYJIATUBHOW CBSI3bI0 B SI3bIKE€ MamTO (T.€. KOMYJSATHBHBIE CIIOKHBIE CJIOBA,
KOMYJIATUBHBIE (HPa3e0Oru3Mbl, CBOOOJHbBIE KOMYJSTUBHBIE CIIOBOCOYETAHUS) U
BONpockl uX AuddepeHrany; HACKOJIbKO B HHUX MPOU3BOJUTEIbHBI MOJECIIH;
KaKoBa CTENEeHb, B KOTOPOH KPUTEPUU HAJAraloTCs Ha KOIYJISTHUBHBIE CIOXHBIC
CJIOBA B MAIIITO.

B BBIIEYNOMSHYTBIX UCCIEAOBAHUSAX KOMYJSTUBHBIE CIOXHBIE CIIOBA B MAIITO
HE aHAJIU3UPOBAIIMUCh B MOHOrpadHUuecKkoM IUIaHEe, W HU OJIHO M3 HAyYHBIX

13 Boyle A.D. Descriptive grammar of Pashto and its dialects. — Germany, 2014. — 500 p.
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WCCIIEIOBAHUIM He OBbLIO MOJHOCTBIO TOCBAIICHO HCCIIEN0BAHUIO KOIYJISTUBHBIX
CIOXHBIX CJIOB. IIpHuMHAa pasjIMuvii ¥ HEACHOCTEH B BHICKA3aHHBIX MHEHHAX
3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO JaHHAsA TeMa HE H3ydaeTcs KaK aBTOHOMHas CTPYKTypa
KOMILIEKCHO, OTAECIBHO OT JAPYTUX SBJIECHHA B cucreMe. YacTHYHO 5Ta Tema
OCBEIllEHA B HCCJIEIOBAHUAX YUYEHBIX CIEIHAIUCTOB s3bika namro. CUcTeMHOE
W3yYEHHE HEMCCIEIOBAHHBIX BONPOCOB U IPOOJIEM, CPEIX KOTOPHIX OTCYTCTBUE
€IMHON CHUCTEMBbI KiIacCH(pUKAIMU, OTCYTCTBME €IMHOO0pasHs B YHOTPEOIEHUH
TEPMUHOB, Pa3HOINIACHs Cpear apraHCKUX YYEHBIX, HAJMYHUE CIOPHBIX BOIPOCOB,
CBSA3aHHBIX C IMOBTOPAMH M MAPHBIMHU CIIOBAMHU, CMEIIECHUE KOMYJIATUBHBIX CIOKHBIX
CIOB,  KONYJATHBHBIX  (Dpa3eojOrM3MOB M CBOOOJHBIX  KOIMYJISTHBHBIX
CJIOBOCOUETAHUH, HEPa3pabOTaAHHOCTh KPUTEPUEB UX AU PEepPEHIHALINY, YCTPAHEHUE
B ONpEICIECHHOM CTENEHH MMEIOMIUXCS MPOOEIOB ONpeaeseT aKTyalbHOCTh
BBHIOPAHHON HAMHU TEMBI.

CBsi3b  IMCCEPTAIMOHHOIO  MCCJIEAOBAHMST ¢  ILUIAHAMH  HAYYHO-
HCCJIEA0BATEIbCKUX PadoT BbICHIEr0 00pa30BATENbHOIO Y4Ype:KIeHHs, I/e
BBLINOJIHEHA JuccepTanus. JlaHHas guccepranyds BBINOJIHEHA COMIACHO IUIAHY
Hay4YHO-MCCIIE0BATENLCKUX paboT TaIIKEHTCKOrO roCcy1apCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
BOCTOKOBEJIEHHS 110 HampaslicHuIo «M3ydenne s3bIKOB 3apyOexHbIX cTpaH BocToka
M TEOPETUYECKHUE BONPOCHI  A3BIKO3HAHMA», a Takke «JIEKCHUKOIOrus W
nexcukorpaduss B IleHTpanbHOM A3HMM: TpPaJWlMH M COBPEMEHHBIE HAyYHBIE
ILIKOJIBD».

Ileib MCCJIEIOBAHMS — BBISBUTH CTPYKTYPHBIE U CEMAHTHYECKHE ACIEKTHI
KOIYJIATHBHO-CJIOKHBIX CIIOB B A3BIKE MAIITO.

3agaum ucciae 0BaHMS:

KOMILJIEKCHOE M3YUEHHE B Ka4eCTBE HAYYHOIO BOIPOCA aHAIIM3a MCCIIEI0BAHUIM
KOINYJIATHBHBIX CJIOKHBIX CJIOB B a)raHCKOM SI3bIKO3HAHMU;

pa3paboTKa KpPMTEPHEB, OTIMYAIOIIMX KOIYJIATUBHBIE CIOXKHBIE CIIOBA OT
KOINYJIATHBHBIX €IMHMI], UMEIOIIMX CXOAHYIO CTPYKTYPY;

BBIJIEJICHUE CTPYKTYPHBIX THIIOB M MOJIENIEH KOMYJIATHBHBIX CIIOKHBIX CIIOB;

OCYILECTBIEHHE  CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOTO  AHAM3a  KOMYJISATHBHBIX
CJIOKHBIX CJIOB;

OIpe/ieJIeHHe MECTa KOMYJISTHBHBIX CJIOKHBIX CJIOB B Pa3BUTHHU JEKCUKH TIAIIITO.

B kadecTBe 00bEKTA MCCIIEAOBAHMS ObLIM BHIOPAHBI KOIYJIATHBHEIE CIOKHBIE
CJIOBA B COBPEMEHHOM S3BIKE MALITO.

B KayecTBe MCTOYHMKOB JUIA MCCIEIOBAHWS OblIa MCIIOJNL30BaHA KapTOTEKa
OTOOpAHHBIX M3 CIOBApPEd sA3bIKAa IMAIITO IPUMEPOB'S, a TakkKe JUTEpaTypHBIE
HpOM3BEIECHUS: COOPHUK paccka3oB AkOapa bapas “453 yu (e s 3 (“I'masza nyHsr”),
npousBeaenre MyxamMammaauna JKBoka “s_lxia (s 0" (“Buepamnnee 3epkano”) .

ITpeamerom HCCIe10BAH NS ABIIAETCH CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKAs
KJIaCCU(PUKAIIUSA CIIOKHBIX COIO3HBIX CIIOB A3bIKA MALITO.

Jintisa € JEY e QIS o gald a8l gy can ) s dana ¢ IS VARF ) saY il po il sy ¢ o yaam 3y )b ¢ diaga uili 18
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AcmnanoB ML.I". Ilymiry-Pycckuii cnoBapb. — M., 1985. — 1008 c.; JIebener K.A., SAAuesuu JI.C., Kanuauna 3.M., Pyccko-
[Tymrty cnoBaps. — M., 1983. — 880 c.
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MeTtoabl wucciaenoBaHus. B Iensgx pemieHWs 3aaad, IOCTaBJICHHBIX B
JUCCEPTAlMK, OBUIM HCIIOJIh30BaHbl METOJIbI OIHMCATEIBLHOTO, CPaBHUTEIBHOTO,
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOT0, CTATUCTUICCKOTO U KOMITOHCHTHOTO aHAJIH3a.

HayuyHast HOBU3HA HCCJIeIOBAHMA:

BBIBICHBI 4 (DOHETHYCCKHUX, 5 MOPQOJOTHUESCKMX M 3 CEMaHTHYCCKHX
MpU3HAaKa KOIMYJISATHBHBIX CIIOKHBIX CJIOB, OTJIMYAIONIUXCS OT KOITYJISITHBHBIX
eIMHUI], 000CHOBAaHO TIpeo0dIIaianre MOPGOIOTHYECKOT0 MPU3HAKa CPEI HHX;

OTIPEJICIICHBl MOJIEIM KOMYJSATUBHBIX CIIOXKHBIX CJIOB € 1 HWHTEphUKCOM
(mpunaratenbHOe+ s utmpunaratenbHoe=Hapeune) u 1 6e3 uHTepdukca (Hapeuue
+Hapeyne=TpuwiaraTeJibHoe), a TakKe MOJeab, O0Opa3oBaHHAs C TIOMOIIBIO
UHTEPHUKCOB 2 do M “ md CylIeCTBUTEIbHOCTUHTEPPHUKCHCYIECTBUTEIBHOC=
CYIIECTBUTEIBHOTO U JIOKa3aHO HaJIW4KMe 4 CHHOHMMHYCCKUX U | aHTOHUMHUYECKOTO
psiga uHTEpPUKCOB 5 u, | a, 42 pa, s par, Y na, ytor, 2 da, 'L ra, ' ma,

B PacCIoOJIO)KCHHM KOMIIOHCHTOB KOMYJISITUBHBIX COCTABHBIX CJIOB OIPEICIICHBI
3 BUAa, TO €CTh, BHAYAJIC CTOMUT KOMITOHEHT C MaJIbIM KOJHMYECTBOM CIIOTOB; MpPH
OJIMHAaKOBOM KOJIMYECTBE BHA4aje¢ CTOMT KOMIIOHCHT, HAaYWHAIOUIUHCS C TJIACHOTO
3ByKa; €clii 00a KOMITOHEHTa HAYMHAIOTCS C COTJIACHOTO 3BYKa, TO IEPBBIM CTOUT
KOMITOHEHT CO B3PBIBHOI'O COTIJIaCHOTO 3ByKa; JiOKa3aHa IPOJYKTHBHOCTH
MOCJICTHETO BHJIA;

J0Ka3aHO, YTO OOJIBIIMHCTBO KOMYJISITUBHBIX CJIOXKHBIX CJIOB HCIIOIB3YETCS B
YCTHOW pEuYr, 4YTO OOOCHOBBIBACTCS TaKUMU WX (PYHKIUSIMHU, KaK HOMHHATHBHAs,
OKCIIPECCUBHAS, SKOHOMUH SI3BIKOBBIX/PEUCBBIX CPEJICTB.

IpakTHyeckasi 3HAYMMOCTh HCCJIEIOBAHMS 3aKJII0YAETCS B CJeAyIOIIEeM:

onpeaeneHpl (hoHETHIECKHUE, MOP(OJIOTUUECKUE, M CEMAaHTHYCCKUEC TPHU3HAKH,
OTJIUYAIONIUE KOMYJISATUBHBIC CJIOKHBIC CJIOBA OT KOMYJISATUBHBIX CIMHHIL,

MpOBEJICHa KiacCU(UKAIUSA KOMYJISATUBHBIX CJOKHBIX CJIOB Ha OCHOBE TaKUX
MOJIeJICH, KaK KOMYJIATUBHBIC CJIOKHBIC CJIOBA ¢ MHTEPPUKCAMH U 0€3 HUX;

ONpEJCICHBl CHHOHUMUYCCKHE W aHTOHUMUYECKHUE PSAIbl  KOMYJISTUBHBIX
CJIOXHBIX CJIOB C HHTEPPUKCOM;

OCBCIIICHBI KPUTEPUHU IS PA3IMUCHUS KOMYJIATHUBHBIX CIIOXKHBIX CJIOB OT
KOITYJISTUBHBIX STUHUIL;

ONPEJCICHO 3HAYCHHE KOMYJSATUBHBIX  CIOXKHBIX CJIOB B  Pa3BUTUH
JICKCHYECKOTO TIIacTa SA3bIKa MaIiTo.

JIOCTOBEPHOCTDH Pe3yJabTAaTOB HCCIAEA0BAHUSI 00€CIICUNBACTCSI 00OCHOBAHHEM
CICIIAaHHBIX BBIBOJOB, TOYHOCTHIO W JOCTOBEPHOCTHIO IOJYUCHHBIX pPE3yJIbTaTOB
WCCJICIOBaHMS, HMCIOJIb30BAHHEM B pab0TE€ METOIOB HCCIICIOBAHUSA, IOIXOISAIINX
3ajlayaM  HMCCJICJIOBaHMS,  JIOCTATOYHOCThIO  00BEMA  IMPOAHATU3HPOBAHHBIX
MaTepHaIOB, MOJIYYCHUEM TEOPETUYECKUX CBEJICHUN M3 JOCTOBEPHBIX HCTOYHHKOB, B
JaCTHOCTH U3 JUcCcepTanuii, aBTopedepaToB, (pa3coIOTHUECKUX CJIOBapEH,
BHCJIPCHHOCTBIO B TPAKTUKY TCOPETUYECKUX BBIBOJIOB W  PEKOMEHIAIIMM,
MOATBEPKACHUEM TIPEICTABUTEIBHBIMU OpraHaMy JOCTUTHYTHIX PE3yIbTaTOB.

Hayuynassi W mnpakTH4yeckass 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIeI0BAHHS.
Hay4Hass 3Ha4MMOCTh pE3yJbTaTOB HCCIICIOBAHUS ONPEIACIACTCS TEM, 4YTO
W3JI0)KCHHBIC B HEM HAyYHBIC B3TJIS/IBI HCIIOIB3YIOTCS TP CO3JaHUU TEOPETHUCCKOM
JUTEPATyphl MO TpaMMaTHUKE S3bIKa TMAINTO, COBEPIICHCTBOBAHWU YYCOHHKOB W
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nocoOwii TO S3BIKY TMAIITO, MPEIOCTABICHUU OTOJHHUTEIBHBIX MaTepUaIoB IS
CHEIHMATBHBIX KYypCOB, a TAaKXe€ TEM, YTO OHH MOTYT CIYKUTh TEOPETHUYECKUM
WUCTOYHUKOM TIPH TPOBEJACHUM HAYYHBIX HCCIEAOBaHUNH B o0macTh adraHcKou
JMHTBUCTUKH U TIEPEBOJIOBEICHUSI.

[IpakTrdeckass 3HAYMMOCTh PE3yJbTATOB HMCCIEAOBAHUS 3aKIIOYaeTCs B TOM,
YTO OHM MOTYT OBITh MCTOJB30BaHBI JJII CO3/aHUS TEKCTOB JICKIUH, yUeOHHUKOB U
yu4eOHBIX MOCOOMI MO TakuM IUCHHUIUIMHAM, Kak «OCHOBHOW SI3BIK OOyYeHHUS
(mamTo)», «JlOMONHUTENBHBI BOCTOYHBINH s3bIK  (mamTo)», «Teopernyeckas
rpamMmMaTika mamTo», «CiaoBooOpa3oBaHHE MAIITO», «JICKCHKOIOTHS MAaIITo»,
«AKaJleMUYEeCKUE TMPEAMEThI», «BOmpockl Teopuu crenuain3anum», a Takke Mpu
MOJTOTOBKME  CHEIUAIBHBIX  KypcOB 11  BOCTOKOBEIOB W  (DHJIOJIOTOB,
CHIOCOOCTBOBATh PA3BUTHIO CBSA3CH MEXAy Y30€KCKMM HapOJIOM W HApOJOM IAIlITO B
COLIMABPHOMN M KYJIbTYpHBIE ChEpHI.

BHenpenue pe3yabTaToB Hcciaen0BaHuii. Ha ocCHOBE Hay4HBIX pe3ybTaToOB U
MPAKTHYECKUX TPEIOKCHHH U3YyYCHUS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOU
KJIaCCU(UKAIIUU KOMYJISITHBHBIX CIIOKHBIX CJIOB MAIITO:

BBISIBIICHBI 4 (GOHETHYECKUX, S5 MOPQPOIOTUYSCKUX M 3 CEMAHTHYECKUX
OpHU3HAaKa KOMYJSTUBHBIX CIOXKHBIX CJIOB, OTJIMYAIOMIMXCA OT KOMYJSTHBHBIX
eIMHUIl, 00OCHOBAaHO Mpeodiananue MOpPQOIOTUISCKOTo MPU3HAKA CPeIH HUX, a
TaKXKe OMpEACIICHbl MOJCIH KOIMYJSITUBHBIX CIOXHBIX CIOB ¢ 1 wHTepdHKCOM
(mpwnaratenbHOE+ sutmpunaraTenbHOe=Hapeune) w1 06e3  uHTepduKca
(Hapeune-tHapeyne=npuiiarateJbHoe) U oOpa3oBaHHAas C MOMOIIbIO UHTEPHUKCOB 2
do w W ma cyuectBUTeIbHOE + HWHTEPPHUKC —+  CYIIECTBUTEIbHOE =
CYIIECTBUTEIHHOTO U JIOKAa3aHO HalW4yhe 4 CHHOHUMHYECKHX W | aHTOHMMHYECKOTO
psiaa MHTEPPUKCOB 5 u, ) d@, 4 pa, »n poar, Y nd, » tor, 2 da, )L ra, ' ma pe3ynbraThl
JaHHOK paboOThl MPUMEHSIOTCS COTPYAHUKAMU U mepeBomauukamu llocombcTBa
Pecny6nuku Y306exkucran B AdraHucrane, MpUMEHSETCS B MPAKTHKE COTPYIHUKOB
HAXOJSIIIUXCS B CIYy)KEOHOW B KOMaHIUPOBKE B AQraHucTaHe, a TakKe B paMKax
pa3nuuHOW HAay4yHOW © mpakThdeckor paestensHocTH (CmpaBka IloconmbcTBa
Pecniy6niuku Y30ekuctan B Adranuctane Ne 003/605 or 15 wumrons 2023 rona).
PesynbraTel aHanm3a MOCTY>KWJIM OCHOBOW I CO3JAHHS KPUTEPHUEB ONPEICICHUS
KONYJISITUBHBIX CIIOKHBIX CIIOB B MAIITO. TEOpPETHYECKOE M3YUYCHHE KOMYJSTHBHBIX
CIIO)KHBIX CJIOB, TPEACTABICHHOEC B JWUCCEPTAllMM, W TPAKTHUYECKUW aHAIH3
OpPUMEPOB, COOPAaHHBIX W3 WCTOYHHKOB, TOCTYXXWJIA OCHOBOW [UJIsl CO3/aHUsA
KPUTEPHUEB ONPEACIICHUS KOMYISTUBHBIX CIIOKHBIX CJIOB;

CBEICHHS, MHCHHSI U TEOPETHYECKHE BBIBOJbI 00 M3yUCHUH JIMHTBUCTAMH IMPH
WCCJICIOBAaHUH KOMYJISITUBHBIX CIIOXKHBIX CJIOB B SI3BIKE MAIITO, POJIb KOMYJISTUBHBIX
CIIO)KHBIX CJIOB B (OPMHpPOBaHUM s3bIKA TMAIITO, WX OTIUYHMA W CXOJCTBA OT
KONYJISITUBHBIX (hPa3e0IOTU3MOB U CBOOOIHBIX KOIMYJISITUBHBIX CIIOBOCOYETAHUHN U OT
€r0 aHATUTHYECKUX OJM MCIOJB30BaHBI MIPH MOATOTOBKE MEPONPHUATHS - (eCcTUBAIS
«dpyx0a», opranmzoBanHoro mo cnydato JlHS «JpyXObl HapoaoB», KOTOPBIA
cocrosuicss 27 wmrons 2023 roma B Komurere MeXAYHApOOHBIX CBS3EM H
ApY>KECTBEHHBIX CBsI3el C 3apyOeKHBIMU CTpaHAMH, a TaKXKe MPH OpPraHHU3AIHNH
APYTUX aHAJOTHYHBIX KYJIbTYPHO-TIPOCBETHTEIBCKUX MEPONPHUATHI KOMHUTETa U
cemuHapoB (CmpaBka roma Kommrera MEXIyHapOIHBIX CBA3€H W JIpYyXKOBI C
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3apyOeKHbBIMU cTpaHamMu MuHucTepcTBa KyJabTypbl PecnyOnuku VY306ekuctan
Ne 14-07-1072 ot 22 asrycta 2023). VccienoBanue KONMyJSTUBHO-CJIOKHBIX CIIOB,
MPEICTABICHHBIX B JHMCCEpPTAllMU, MO3BOJUJIO OMPENCIUTh UX POJb U (YHKIHUHU B
Pa3BUTHH JIEKCHUECKOTO CJIOSl MAIITOHCKOTO SI3bIKA;

aHAIMTUYECKHE MHEHUS U TEOPETUYECKUE BBIBOJBI, MMOTYUYEHHBIE B PE3yJbTaTe
UCCIeI0BaHNs UHTEPPUKCHBIE U OE3MHTEPPUKCHBIX KOMYJISTUBHBIX CIOXKHBIX CIOBA
B MAlITO, KONYJATHUBHBIX  ()pPa3eosOoru3MOB,  CBOOOJHBIX  KOIYJSITUBHBIX
CJIOBOCOYETAHUN, CEMAHTUKHU JBOMHBIX U MOBTOPSIOMIMXCS CIIOB, UX OCOOEHHOCTEH,
ynoTpeOJieHns, a TaKKe OMMOKM M HEJOCTaTKH, BCTpEyalolluecs B Ipolecce uX
nepeBojia ObUIM KCIOJIb30BAaHBl B KAUECTBE MCTOYHMKA JJIs TOJTOTOBKH CLIEHAPUEB
nepenau «Ta’lim va taraqqiyot», «Adabiy jarayon», MOATOTOBJICHHBIX peAaKIMeit
«Madaniy-ma’rifiy va badily eshittirishlary Tenepanuokanana «O°zbekiston»
(CrpaBka  y30€KCKOro  HalMOHAJIbHOTO  TedepaauokaHana  «O‘zbekiston»
Ne 04-36-356 or 6 mapt 2023 roga). IlpumeHeHHe MONYYEHHBIX pE3yIbTaTOB
o0oratuiio  coiep>kaHue NporpaMmbl  Tejle- U  PAJAUOBEIIAHUA  HAYYHOU
J0Ka3aTeIbHOCThIO, CHOCOOCTBOBAJIO POCTY HMX TOMYJISPHOCTH, a COJEp:KaHUE
MaTepHalioB, MOATOTOBJIEHHBI JIs1 TPAHCIIALMM, cTano 00Jiee COBEPIICHHBIM.

Anpodanusi  pe3yJabTATOB HCCIAeA0BAHUSA. Pe3ynbTaThl HMCCIEIOBaHUS
U3JIO)KEHbl B BHUJAE JIOKIAJOB M OOCYXJIEeHbl Ha 4 HayYHO-NPAKTHYECKUX
KOH(EpEeHIUsAX, B TOM YHClIe 2 MEXAYHAPOAHBIX U 2 pPecrnyOIMKAaHCKUX Hay4yHO-
MPAKTUYECKUX KOHPEPEHIUAX.

[Myoaukauus pe3yabraToB ucciaegoBanusi. [lo Teme auccepramnuu
onmyOnuKoBaHO 14 Hay4yHBIX paboT, U3 HUX 4 cTaTeill B pecnyOIMKAaHCKUX Hay4YHBIX
U3JIaHUAX, PEKOMEHAOBaHHBIX BrIiciieil arrecrannonHoil komuccueit npu KaOunere
MunuctpoB PecnyOnuku VY30ekucrtan s MyOJMKAalMd OCHOBHBIX PE3yJIbTaTOB
JOKTOPCKHUX JHccepTanui, 2 — B MEXKIYHAapOJHBIX HAy4YHBIX M3JAaHUSIX,
pEeKOMEHIOBaHHBIX  Bwicmiedt  arrecranvoHHol  komuccued mnpu  Kabunere
MunuctpoB PecnyOnuku VY30ekucrtan s MyOJIMKalMd OCHOBHBIX pPE3YyJIbTaTOB
JOKTOPCKUX JUCCEPTALIMA.

CTpykrypa n 00béM auccepranmu. Juccepranus COCTOUT U3 BBEACHHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIOYEHUs, CIHMCKA HCIIOJIB30BAHHOM JUTEpaTypbl U mpuioxkeHus. OOmui
00bEM auccepTaruu coctapisier 138 crpanuil.

OCHOBHAA YACTb IMCCEPTALIUHU

Bo BBeneHMH 000CHOBaHA aKTyallbHOCTh TEMbI, OINpPEEICHBI IEIH U 3a7auH,
o0BeKT U TmpeAMeT wuccieaoBanus. I[loka3aHO COOTBETCTBHE MCCIEIOBAHUS
MPUOPUTETHBIM HAIMPABJICHUSIM PA3BUTUS HAYKU M TEXHOJIOTHMM, H3JI0KEHA €ro
Hay4YHasi HOBU3HA M TIPaKTUUYECKUE pe3yabTaThl padoThl. OOOCHOBaHA JOCTOBEPHOCTH
pe3yJIbTAaTOB MCCIEIOBAHUSA, a TAKXKE €ro HayyHas W IMPAKTUYECKas 3HAYUMOCTb.
[IpuBeneHnl CBeACHUS O BHEAPCHUHM PE3YJIbTATOB HCCIEIOBAHMS B TMPAKTHKY, 00
arpoOarnuu paboThl, MyOJUKAIUAX U CTPYKTYpPE AUCCEPTAIUH.

B nepBoii rnaBe auccepranun «IIpodaemsbl kiaccupukanuu KOMyJISTHBHBIX
CJIOKHBIX CJIOB B SI3bIKO3HAHMM» PACCMATPUBAETCAd H3YyYEHHUE B JIMHTBUCTHUKE
BOIPOCA O KOMYJISITUBHBIX CJOXHBIX CJIOBax, AHAIM3UPYIOTCA MCCIEAOBAHUS
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PYCCKHX, Y30€KCKHX, AaHTJIMACKUX W a(raHCKUX YYEHBIX-CIEIHATUCTOB S3bIKA
MaIITo.

KonynsTuBHBIE CIIOXHBIE CIIOBA YacTO BCTPEYAIOTCS B padOTax 3amaJHbIX U
BOCTOYHBIX JIMHIBUCTOB. OHAKO TOT (DaKT, 9TO MPHUPOJIA ITOTO SBICHHS IO CHX TIOP
YEeTKO HE OIpejie]ieHa, He TTO3BOJISET MPUHTH K €IMHOMY MHEHHIO 110 3TOMY BOTIPOCY.

[Ipu ompeneneHUH CIOXKHOTO CJOBAa JWHTBHCTHI OINUPAIOTCS HAa pasHbIC
KPUTEPUHU — OJTHU OMHUPAIOTCS TOIHKO Ha (hOpMabHBIN “yHUBEPCATBHBINA KPUTEPHIA,
ApyTHE TMOAXOAAT CTPOT0 CEMaHTUYECKH WM (PYHKIIMOHAIBHO. B TO Bpems kak o/Ha
rpynma Y4YeHbIX HM3ydYaeT COCTAaBHBIC CJIOBa HAa OCHOBE WX IICIOCTHOCTH, IIPYTHE
OTPaHUYMBAIOTCS ONHCAHUEM MOP(OJOTHIECKOTO0 COCTaBa WX KOMIIOHEHTOB.
B HayuHpIXx paboTax COCTaBHBIC CJIOBA KIACCUPUIMPYIOTCS TIO-pa3HOMY, H
CYIIECTBYET TaK)Ke pa3HUIA B TEPMHHAX, UCIIOJIb3YEMbIX B OINPEACICHHIX, KOTOPHIE
UM JaroTcs. B dYacTHOCTH, B ONpEICNICHUSX CIOKHBIX CJIOB, KOTOpBIE IaHBI B
aHTJIMHACKON, PYCCKOM M y30€KCKOW JMTepaType HaONIOAaIUCh TEPMUHOJIOTUYECKU
pa3MyHBIC OMpENICHUs, Takue, KaK COCIWHEHHE ABYX KOpHEW, NBYX OCHOB WIH
nobasieHue MopheMbl WU CIIOBA.

Ecmu Obl cioBa MpHCYTCTBOBAIM KaK YacTH COCTABHBIX CJIOB, OHH JOJIKHBI
ObuTH OBl B MEPBYIO OYepelb COXPAHUTh CBOM TpaMMaTHueckue mpuszHaku. Ho 3to
SBIICHUE HE HAONIOAaeTCs B S3bIKE TMAIITO: TMEPBBIA (PparMeHT TPOIyCKaeT
rpaMMaTHYeCKyl0 KaTeropHio poja , BaKHEHIIEro MOP(OIOrHMYEcKOro MpH3HaKa
cioBa. Poxg 000mX KOMIOHEHTOB COCTaBHOTO CJIOBA OMpEIEISIETCS BO BTOPOM
¢parmente. Iloromy 49TO, eciau ¢parMEHTBl COCTaBHOTO CJIOBAa  SIBJISIIOTCS
CYIIECTBUTEILHBIMH, HOBOE CJIOBO OYyJIET OTHOCHUTHCS K CYIIECTBUTEIHLHOMY POIy B
MYKCKOH WIIM JKEHCKOHW pOJE€ B 3aBHCHUMOCTH OT TOTO, KakOoro poja BTOPOU
(bparmesr.

B nuHTBHCTHKE MAmITO OBUIO 3aMEYEHO, YTO KIACCHU(PHUKAIUSI COCTABHBIX CIIOB B
OonplIeli  CTETIEHM OCHOBAaHA HAa  €BPONEHCKOW  Tpaaulik, HO  TaKke
KJIaCCUPUIMPYETCS Ha CAHCKPHUTE M Ha MEPECEUeHUM KaTeropuil cioB. MBI MOkeM
OBITh CBHJIETEJISIMH TOTO, YTO TEPMHUH “KOMYJSITHBHBINA TO-pa3HOMY YIMOMHHAETCS
HE TOJIbKO B MCCIIEZIOBaHUAX a(raHIleB, HO ¥ B MUPOBOHM JHHTBUCTHKE (copulative,
dvandva, additive aggregative, co-ordinate, appositsional, two heads) ?°. Koneuno,
Takhe TpoOJEeMBI, KakK MpoOJeMbl ¢ KiIacCHU(PUKAIUEH, TEPMHHOJIOTHUECKUE
po0JIeMbl, HEOTHOPOIHOCTh UCTIONB3YEMBIX KPUTEPUEB, 00YCIOBICHBI XapaKTepOM
M3y9aeMOTO S3bIKA.

B ananm3e mccnemoBaHUi CIIENMAINCTOB-YUYEHBIX S3bIKA TAITO, KACAFOIIUXCS
KONYJISITUBHBIX COCTABHBIX CIIOB, TaK)Ke€ OBLUTM BBISIBICHBI CXOJCTBA, pPa3ivuus U
npoOJieMbl MEXIy HUMH. B TO BpeMsi Kak MOJENH KOIYJSATHBHBIX COCTaBHBIX CJIOB
“CyIIeCTBUTEIBbHOC+CYIIIECTBUTEIFHOC=CYIIIECTBUTEIbHOC/ TIpUIIaraTeIbHOE”
“IpuaraTeNbHOeHIpHIaraTeIbHOC=TpHIaraTeIbHOe/CyECTBUTENbHOE™ OYCHb
pacmlpoCTpaHeHbl, U HAJTUYWE WU OTCYTCTBHE B 3THUX MOJEISIX HHTEPPUKCOB 3 U/0

20 Olsen S. Copulative Compounds. A Closer Look at the Interface Between Morphology and Syntax, in «Yearbook of
Morphology 2000». 2001. — 320 p.; Booij G. The Grammar of Words, Oxford University Press. — Oxford, 2005. — 308
p.; Bauer L. Compounding, in Haspelmath. Language Typology and Language Universals. Vol. I. Walter de Gruyter. —
Berlin, 2001. — 707 p.; Scalise S., Bisetto A. The classification of compounds, University of Bologna.

— Amsterdam, 2005. — 16 p; Haspelmath M. Understanding Morphology. — London, 2002. — 384 p.; Fabb
N. Compounding, in Spencer A. and Zwicky A.M. (eds.) Handbook of Morphology, Blackwell. — Oxford, 1998. — 83 p.
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wim ) a OOBICHICTCA PYCCKUMH, Y30CKCKUMH ¢ aHIVIMHCKUMH YYCHBIMH-
CHEHHUAINCTAMM SA3bIKA MAIITO, HMKE TAKXKE TMPOCIEKUBAIOTCA HUX PA3ITUUUS.
B uactHOCTH, 1O KiacCU(PUKALUM CIOXKHBIX CIOB s3bika mamto P.P. Cukoes?!
pasfenusl ux Ha 3 Tpynnsl (IeTepMUHATUBHBIC, MPUTSKATEIbHbIC, KOMYJSATUBHbIE),
3.M. Kanununa®?> — wHa 2 rpymnbl (KONYISTUBHYIO U JE€TEPMHHATHBHYIO).
A.JL. Tpronbepr® Beimenser ciepylomue 4 THIA CIOXKHBIX CJIOB: KOIYJISTHBHBIM,
ONPENENUTENbHBIA, NpPEIUKATUBHBIN, peayIiuKatuBHbii. P.  HMuomxomkaes?
pasfenus CJIOXKHBbIE clioBa Ha 3 Tpymmbl (J€TepMUHATHUBHBIC, KOIYJSITUBHBIE,
penynMKaTuBHbIE), a O. Tpamn® paszgemun ux Ha 4 rpymmsl (KOMYJISATHBHBIE,
JeTepMHUHATUBHbBIC, ONUCAaTeNIbHbIE (KapMaaxapas), IPUTSKAaTeIbHBIE).

H.A. Jlsopsukos®®, J[.A. Ilagpeen®’, K.A. Jle6enes®, JI.C. SueBuu wu
B.B. Ocranenko® u Dun Boin-J[3Bun®’ usyuanu cioxHble CI0Ba ¢ TOYKU 3PEHUS

IpyIi CJIOB.
B omnmume ot apyrux yuensix, A.Jl. I'pronOepr mnosicHseT MoJenb
MHOKECTBEHHOT O qyucia KOITYJIATUBHBIX COI030B «CYILECTBUTEIIBHOC

CYLIECTBUTEIHFHOE» Ha TPUMEpaxX U yKa3blBaeT Ha €€ OTHOCUTEIHbHO HEYAAuHYIO
MOjielib. B 3TOM ciiydae yCHIIMBAIOTCSI CMBICITBI OOOOIICHHUS U arpEerUpOBaHUS: 43¢ -
s\e gare goruna ‘Bes teppuropus’ (so\e gare ‘Oeper’, ‘momonbl’, 4isy¢ Soruna
‘roper’). K.A. JlebeneB oTMeuan, 4To KpOME COIO30B I U, 0 CYIIECTBYET €IIe COr3 9!
aw, W €CIu JiBa CJOBa, MPHHAUICKANNX K HWMEHHOMY CEMEHCTBY, COEIWHEHBI
coro3oM ) aw, TO CyIIECTBUTEIbHBIC, COCIUHAICH, 00Pa3yIOT HOBOE MPOM3BOIHOC
CJIOBO — CJIO’KHO€ CJIOBO, OCHOBAaHHOE Ha X 3HAYEHUU U KOMIIOHEHTaX.

UYro kacaercss mpoOjieM M HESCHOCTEM B HCCIEIOBATENIbCKOM aHajiu3e, TO
HAONIOMAINCh Pa3judus B HKCIOJB30BAaHMM TEPMHUHOB YYCHBIMH S3bIKAa IIAIITO.
B dyacTHOCTH, oOmIpeAeNeHo, YTO JJIEMEHT, COCIUHSIOIMIMA  KOMITOHCHTBI
KOINYJIATHBHOTO  CJIO)KHOTO  CJIOBAa,  HA3BIBACTCSA:  CBS30YHBIA  DJJICMEHT,
COCTMHUTEIbHBIH DJIEMCHT, COCIMHUTETbHAS rJIacHas, uHTEpPUKC,
MIPUCOCIUHSIONIAs CBsA3Ka/paBeHCTBO. Kitaccudukanum He OCHOBAaHbI Ha KOHKPETHBIX
KpuTepusXx. B kimaccupukamuu oO0Imas KapTHHa HE TPOSBHIACH, HAOJIOJAIach
HEOTpeIeICHHOCTh. Jake B ymoTpeOJICHMM TEpPMHHA «CBS30YHBIN» CPEIU yYCHBIX
MOXXHO HAOJII0JIaTh pa3/ieliecHHe Ha JBE TPYMIbL: OJHA — KOIYJISTUBHO-CIIOKHBIC
ClIOBa, a Jpyras — Tmapa ciaoB Pa3HOBHIHOCTH HAOIIOJANOCh U B MHTEPIPETALNU
NPUBEACHHBIX MPUMEPOB: Y s “wl nast wiar ‘OecniokoiHbIN’ (OyKBaJIBHO: CHIICTh-
CTOATh), 55 -S» marg jwand «cynb0a» (CMepTb, KHU3HB), <l SA [ik Iwast
«TpaMOTHOCTBY» (TUcaTh, uTeHue) Takue mpuMmepsl, orMmedarorcs O.Tpamrom, Kak

2 Cuxoer P.P. ViMeHHOe cCI0BOOOpa30OBaHME B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM s3bIKe MymITy: ABTOped.mucc. ...
kauz.unon.Hayk. — M., 1967. — 22 c.

22 Kanununa 3. M. O4epKu JIEKCHKOJIOTUU COBPEMEHHOTO mymTy. —Mocksa, 1972. — 142 c.

2 I'pronbepr A.JI. Ouepk rpaMMaTHKH araHckoro s3bika (mamro). —Jlerunrpan, 1987. — 240 c.

24 Inomxojayev R. Pashtu tili grammatikasi. Monografiya. —T., 2020. — 188 b.

BTrumpp E. Grammar of the Pashto or language of the Afghan. — London, 1873. — 120 c.

26 Ipopsnkoe H.A. S3bik mymry. — M., 1960. — 96 c.

27 1lagees J.A. KpaTkuii rpaMmaTHueckmii odepk adraHckoro ssbika (B COCTaBE PyCCKO-araHCKOTO CIIOBapst
I1.b. 3ymuna). — M., 1963. — 108 c.

28 Jlebenes K.A. I'paMmatuka s3bika mymry, — M., 1970. — 360 c.

2 duesnu JI.C., Octanenxo B.B. Yuebuuk s3pika mymry. — M., 2001. — 294 c.

30 Boyle A.D. Descriptive grammar of Pashto and its dialects. — Germany, 2014. — 500 p.
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nsoiuble cnosa’!, a A.JI. I'proHGEpProM MHTEPHPETUPYETCS KAK CIOKHBIE CI0Ba>2,
P.P. CukoeB oTMeuaer, 4YTO MPUMEPBI 3TOr0 KOMYJATUBHOIO THINA TOJBKO B
AHTOHUMHYECKOM Xapakrepe>.

Taxxke A.JI. I'proHOGepr oOHApyXWJ, YTO MOBTOPSIOIIMECS TMOJpakaTeIbHbIC
3BYKM WJIM OOpa3Hble 3JEMEHTHI MPEACTABICHbl KOMYJISTUBHBIM JJIEMEHTOM J§ O
(Hampumep: ¢ 5 ¢ ax-o-fox ‘xamens’, 95 5 wS kars-o-kurp ‘pyratbes’,
‘ockopOnenue’) maetrcss B KomyisTuBHOM Ttune. Ho takue nmpumepst P.P. Cukoes
TPAKTYyeT, 4YTO €ro CJIEAYET CYUTATh OTAENbHBIM THUIIOM CJIOXKHOIO cioBa’?,
3.M. Kanunanna u O.TpaMin HHTEPNPETUPYIOT, YTO MOBTOPEHHUE CYIIECTBUTEIBHBIX
C COCJUHUTENIbHBIM D3JIEMEHTOM JIOJITOTO a 00pa3yeT KOMYJSTUBHOE CII0KHOE
c10B0>>. Ho HesACHO, HACKOIBLKO PasyMHAa M€ O TOM, YTO IIOBTOp CJIOBA CBA3aH
KOIMYJIATUBHBIM 3JIEMEHTOM, 00pa3yoluM KOMYyJSITUBHOE CJI0KHOE CIIOBO.

HccnenoBanre oOpa3oBaHUs CIIOXKHBIX CJIOB B fA3BIKE MAIITO, MX CTPOCHMS,
Kjaccuukanuu, MnpoodJieM KOMYJISITUBHBIX CJIOXKHBIX CJIOB TPOBOJAMIUCH TaKKe
nuHrBUcTamMu Adranucrana u Ilakucrana. [lpumepom 3toro siBisieTcst pan padoT 1o
rpaMMaTHKE S3bIKa MAaITO, YYeOHHWKOB MU MOCOOWM, M3JAaHHBIX B AdraHucraHe u
[Takucrane, a TaKXKe COOTBETCTBYIOILIHE pazzensl, MOCBSAILICHHBIE
cinoBooOpa3zoBanmio. OJIHAKO TEOPETUUYECKOM MOCIEAOBATENLHOCTH U CIELUATbHBIX
UCCIIEIOBAHUM MO 3TOMY BOIIPOCY MOYTH HET. Hampumep, HecMOTps Ha TO, 4TO B
MOCOOMSIX TMAaKUCTAaHCKUX YyUYeHBIX s3blka mamro Caiiena TakxBumyna Xaka*® wim
Xpsana Byxapu®’ ypmensercs BHUMaHUE BOIPOCAM CIOBOOOPA30OBaHHUS, B HHUX HET
3aMe4YaHui 10 NOBOAY KOMYJIATUBHBIX CJIOKHBIX CJIOB.

VYyenprit Cuaukymio PUIITHH, KOTOPBIA OAHUM W3 MHEPBBIX CO34AJ HAYYHO-
TEOPETUYECKYI0 IPAMMATHKYy S3bIKa MAaIITO, BIEPBbIE B araHCKOM S3bIKO3HAHHUU
MOMBITAJICS HA COOTBETCTBYIOIIMX MpUMeEpax OOBACHUTH TapuUKALUIO U
KIAaCCU(UKAIIUIO CIOXKHBIX CJIOB B s3bIKe mamro®®. XoTs pycCcKUil ydu€HBIN
P.P. CukoeB ormerwsn, uyto 3ta pabora C. PumruHa He AOCTUINIa YPOBHS
JOCTaTOYHOW M MACIITaOHOM HAayyHOW MOHOrpaduu, OTMETHJ, YTO OHA COJAEPIKHUT
oueHb GoraTblii (hakTHUecKuii s3bIKOBOM Marepuan’’. HMccnenosanuu C. Puintuna
TEPMHUH KOITYJISITUBHBIE CIIOKHBIE CJIOBA HE HCIOIb30BAINCh, HO MIPUMEPHI €r0
MOSICHSUIMCH IyTEM MPUBEICHUS KPATKUX NIPUMEPOB BHYTPH I'PYMIIBI CJIOB B pa3zeiie
CIOXKHBIX clIOB. B mpumepax, npuBeaeHHbIX C. PHUIITHHBIM B pa3jene CIIOXKHBIX
CYIIECTBUTEIbHBIX, MOYKHO 3aMETUTh, YTO CJIOKHBIE CYIIECTBUTEIBHBIE B S3BIKE
MalTO MO CBOEMY 3HAYEHUIO JENATCS HA MPUTKATEIbHBIE, KOMYJISATUBHBIE H
NeTepMUHATUBHbIE TUNBl. HO 53TOT y4e€HBI HE UCHOIB30BAII HHU OJHOIO H3

3 Trumpp E. Grammar of the Pashto or language of the Afghan. — London, 1873. — 120 p.
32 I'pronbepr A.JI. O4epk rpaMMaTHKH apraHckoro s3bika (mamro). — Jlenunrpan, 1987, — 240 c.
33 Cuxoes P.P. IlapHble cI0Ba B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM IyIITY H HX POJb B CI0BOOOpasoBanuu //UHuuiickas u
upaHckas ¢unonorus. Borpocs! rpammatuku. — M., 1976. — 192 c.
34 Cuxoer P.P. ViMeHHOe CI0BOOOpa30BaHME B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM s3bIKe MymITy: ABTOped.mucc. ...
kauz.uon.Hayk. — M., 1967. — 22 c.
35 Kanununa 3. M. O4epKu JIEKCHKOJIOTUH COBPEMEHHOTO mymTy. — M., 1972, — 142 c.
doy s)jbiﬁwm\)ﬁdal\e:\)&\%\u 36
e TOM sl s 5l Cajea sy o 5 )l da YT
Yoo FedIS aisa gl an BEL gl o odd ) e
39 Cuxoes P.P. ViMeHHOe cCI0BOOOpa30BaHME B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM s3bIKE MymITy: ABTOped.mucc. ...
kauz. uon.Hayk. — M., 1967. — 22 c.
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YIOMSIHYTBIX TepMUHOB. Ho B ero mpuMepax HaOJIIOMAIOTCS OIPEACITUTEIbHBIC,
KOIYJIATHBHBIC, IPUTSDKATEIIbHBIC COIO3bl. B pasjiene yd€HOro o MOBTOPEHUU CIIOB
(=S &) takrari kalime, T.e. pPENyIUNIMKATHBHOE SBJEHUE) KOMIIOHEHTBI
COCUHSIOTCS TAKUMHU COI0O3aMH, Kak | @, s tar, 4 pa, Yna, ' ra a uHOT A JJI OJTHOTO
3HAUYEHUsI, MHOT/Ia JIsl HOBOTO.

OnuH w3 adraHCKUX JIMHTBUCTOB, IOJJCPKHBAIOMUN Mypu3M, My KaBHp
Axman 3usp 3aMeEHSET BCE HWHOCTPaHHBIC TEPMUHBI Ha TEPMHHBI, KOTOPHIC OH
npuAyMal, ¥ namtonusupyeT ux*’. [IpuMedaTensHo, 9To yYEHBIH UCHONE3YET HOBBIE
TEPMUHBI B KJIaCCU(PHUKAIIMK U BBOJUT UX B TPAMMATHKY SI3bIKa TAIITO, XOTS HOBBIC
TEPMUHBI HE TPHBETCTBYIOTCSA. JlOCTATOYHO YBHJETH ATO Ha KiIacCU(pUKAIIH
CIIOXKHBIX CJI0B. OfHako M.3uép NEeIUT CI0KHBIE CIIOBA Ha 3 THIA (b9 4 s3isal S
karwalgunduna jora ‘xonynsatuBHBIA’, XSG 408 els S karwalgunduna takand
‘IeTepMUHATHBHBIN' va (OS¢ goborgun ‘pelyIUTMKATHBHBIN') W JTOBOJBCTBYETCS
IpPHUBEICHAEM IIPUMEPOB OJTHX THUIOB 0Oe3 moscHenmit’!. Opmako aHamus
MPUBEACHHBIX MM NPHMEPOB ITOKA3bIBAET, YTO KONYJSATHBHBIE COCTaBHBIC CJIOBA,
KOIYJIATHBHBIC ()Pa3eoqOoTU3Mbl U CBOOOJHBIC KOITYJISITUBHBIC CIIOBOCOYCTAHUS
MPEJICTABIICHBl B OJHOW TpyIie B CMEIIaHHOM BHjae. IIpuMmepbl 3Toit Mopaenn
IpEJCTAaBIIEHBl B APYroi ero pabore 4583 ji oy 42 jora tarkibuna mon nasBanueM
“IBOMHBIE CBSI3U~, B KOTOPOM MOXHO HaOJI0/1aTh, YTO MOJIENb CYIIECTBUTEIBHOE +
CYIIECTBUTEIBHOC = CYIIECTBUTEIBHOC HMMEET Tropas3lo OOJbIlee MPEUMYIIECTBO
nepea IpyruMu MOJACIISIMH (IIpHIaraTeibHoe + IpuiiaraTelibHOe = MpHIaraTebHoe,
Hapeune + Hapeyue = Hapeuwne).

Ecimu M.3uép ynomunaer®’, 4To B SA3bIKE NAINTO KOIYISTUBBI MMEIOT THIIBI,
KOTOpBIE OH Ha3Bal . tarali ¢ coro3oM u 5% natarali 6e3 corosa, o y C.Pumrtuna
y4acTUe WM OTCYTCTBUE DTUX COI030B st —ihe 3 dp affi tori monydyaeT Ha3BaHUE
“cBa3pIBaromas Oyksa ™,

CBeleHHsI O CIIOKHBIX CJIOBax B SI3BIKE MAITO MOYKHO HAWTH B cTaThe AKOapa
Amu, Myxammana Ecupxona, Bunonxona “CioxHble c10Ba B s3bIKe NALITO: aHAIH3
CIOKHBIX CIIOB M CJIOKHOE COCTaBHOE IIPHIIAraresibHoe”®, onmyOJIMKOBaHHOM Ha
aHTIIMHACKOM si3bIke. HO B ATOM cTaThe HE aHATU3UPYIOTCS KOIYJISITHBHBIC CIIOKHBIC
cnoBa. Takke B JaHHOM CTaTbe CaMU aBTOPBI 3aIyMBIBAIOTCSI 00 OTCYTCTBUH
CTaHJapTOB B TpaMMAaTHKE IIallITO, HECMOTPS Ha TO, YTO HEKOTOPBIC YYCHBIC
MPOBOJWIIM HCCIICIOBaHUsA, MOpQOJIOTHYecKas 4YacTh HE TOJydYnsa IITHPOKOTO
U3YUYCHUSI.

B nepBom maparpade BTopoi rimaBel quccepranuu «IIpo6aemMbl pa3andeHus
KOMYJSITUBHBIX CJOKHBIX CJIOB B SI3bIKe MAIITO» IIPOBOIAUTCS CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYCCKUH aHaIN3 KOMYJISITHBHBIX SAWHUI] MAIITO (CIOKHBIX CJIOB CO CBSI3KOM,
KOIYJIATHBHBIX (Ppa3cojoTU3MOB W CBOOOJHBIX KOMYJSATHBHBIX CJIOBOCOYCTAHHIA),
KOIYJISTHBHBIX CIIOBOCOYETAHUMN, PACKPBIBAIOTCS BOIPOCH OTJIMYHUS CJIOXKHBIX CIIOB

4OMepranos C. HoBble clioBa B COBpeMEHHOM JIUTEPATypHOM si3bike namTy 60-80 rr. — Jlyman6e, 1995. — 86 c.
oo YF e Y0 ) 4y stn s L) dea) slaed]
IVALGa VA (IS i gy s b)) el slas®?
YOV_ga Y e d i) 4y sid ) dea) slae3
AF e pa Yoo Pl o 55 ol as BES) giin 3 iid ) e
45 Akbar Ali, Muhammad Yasir Khan, Bilal Khan. Compounding in Pashto: An Analysis of Compound and Compound-
Complex Adjectives. Global Language Review (GLR). Vol: II (2017). DOI: 10.31703/glr.2017(11-1).08. — 107 p.
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OT KOMYJSITUBHBIX (DPa3e0IOTU3MOB M CBOOOJHBIX KOMYJISTHBHBIX CIOBOCOYCTAHHA,
CTETICHb KOITYJISITHBHOCTH TOBTOPSIONIUXCS CIIOB B SI3BIKE TAIITO, a TAKKE KPUTEPUHU
pa3IrueHUs KOMYJSITHBHBIX CIIOKHBIX CIIOB.

JleificTBUTETPHO, B  HAcTOsIIee BpeMs  B3auMHas  AuddepeHnuanus
KOIYJIATHBHBIX CAWHHUI] M CO3JIaHUC YCTKUX KPHUTCPUEB WX PA3IMUCHUS SBIISCTCS
OMHOW W3 aKTyaJbHBIX MpoOJEeM adraHCKOro S3bIKO3HAHUSA. EIWHUIBI ¢
KONYJSITUBHOW CBSI3bI0 B S3bIKE MAIITO HE M3yYaIWCh KaK OTICIbHBIA OOBEKT
WCCIICIOBAHMSI, pa3iclieHHbIC Ha TaKWe TPYMIIBI, KaK KOMYJISITHBHOE CII0KHOE CIIOBO,
KONYJISITUBHOE (Ppa3eojoru3M M CBOOOIHOE KOMYJSTHBHOE CIIOBOCOYECTAHWE, U HE
CTalld TPEIMETOM CIIeNHaIbHOr0 aHanu3a. AHamu3 paboT adraHCKUX JHUHTBHCTOB
TaK)KE TOKA3bIBACT, YTO KOMYJSATHUBHBIC CIWHUIBI B S3BIKE IMAIITO HE SBISTFOTCS
B3aMMOPA3IMYUMbIMU U YETKUX KPUTEPHUCB PA3IMUCHUS KOMYJSATUBHBIX CIUHUI] HE
BbIpaboTaHo. [loaToMy HEOOXOAMMO paccMaTpuBaTh KaXAYI0 KOIYJISATHBHYIO
€IMHUILY OTAEIHHO.

W3ydeHne u aHamu3 KOIMYJISTUBHBIX COIO30B B S3BIKE MAINTO MPHUBEIU K CAENATh
CIICAYIOIMM  pe3yibTaTaM: B  KOMYJISATUBHO-CJIOXHBIX CJOBaX €ro 4acTu
CEMaHTHYECKH PABHBI; ¢ MOP(HOIOTHUECKON TOYKH 3PEHHUs BTOpasi 4acTh SBISETCS
IJIABHOM, TOCKOJBKY PpOJ CJIOXHOTO CJIOBa OIpenesseTcsl JTOW dYacTblo, BCSA
rpamMmMaTtudeckas ¢opmMa CJoBa CBs3aHA CO BTOPOM YacThIO JKHIKOH; dYacTh
KOMYJISITUBHBIX CJIOKHBIX CJIOB TUOO HETIOCPEACTBEHHO COSAMHSIOTCS IPYT C IPYTOM,
100 COEMHSIOTCS ¢ MOMOIIBI0 UHTEphUKCa 5 (1); 3aMEYEeHO, 4TO 00a KOMIIOHEHTa
KONYJISITUBHBIX CIIOKHBIX CJOB OTHOCATCA K OJHOH M TOH >K€ TpyIIe CIOB;
KOMIIOHEHTHI KOIYJISITUBHBIX CIIOKHBIX CIIOB B MOBEIUTENBHON (hopMe HaXOIsATCS B
CEMAHTHYECKH pPAaBHOMPABHOM OTHOIICHWH, a KOMIIOHEHTBHI OOpa3yroTcsl OT
couetanusi 0e3 wuHTepdukca (T. €. OT HYJEBOH CBS3HM), B MOJEIAX TMOPSIOK
KOMIIOHEHTOB CTpPOTO OINpENeJIeH, TO €CTh W3MEHEHHWE WX TMOpsAIKa HapylIaer
CEMAHTHYECKYIO IICIOCTHOCTh. VI3MEHeHHe TMopsaKka TakKe MEHSIET CMBICIL.
3aMEUeHO, YTO WHTEPPUKC 5 (u) MEKIY IBYMS JIEKCHYECKUMHU MoppeMaMu He
MPOU3HOCHUTCS B POPME -Wa-, -Wo-; B KOMYJISTHBHO-CIIOKHBIX CIOBaxX (hOHETHUYECKAs
[IEJIOCTHOCTh, OTCYTCTBHE May3 MEXIy KOMIIOHEHTaMH, OJHO TJaBHOE yIapeHHe,
NPUXOJIAIIeecs] Ha TMOCISAHHWHA CJIOT, WM TJIABHOE YJapeHHEe BO BTOPOM YacTH H
BTOPOCTETICHHOE yJAapeHHe B TMEepBOW (MPEMMYIIECTBEHHO B TPOU3BOIHBIX 0€3
MHTEPPUKCOB) XapaKTepU3yeTcss MNpUcyTcTBUEM; opdorpadus He cuuTanach
HAJICKHBIM KPHUTEPHEM W3-32 OTCYTCTBHSI CTPOTHUX TPOIENYp CIOXKEHUS WIH
HANMCAaHMUS KOMYJISTUBHBIX CJIOXHBIX CJIOB OTIENBHO, & U3 COOpPAHHBIX MPUMEPOB
OBUTO 3aMEYEHO, YTO OHHM IMHUCAIHNCh CIUTHO, pa3[eibHO WU uepe3 Aeduc; ObLIo
3aMEUeHO, YTO PACIOJIOKEHHE KOMIIOHEHTOB B KOITYJIATUBHBIX CIIOKHBIX CIIOBaX
OOBIYHO TAKOBO: 1) MEPBBIM UAET KPATKUI MAJOCIOTOBOM KOMITOHEHT (435£ ) 434 Sna
zarguna ‘panyra’); 2) TpU OJMHAKOBOM KOJHMYECTBE CJIOTOB TIEPBBIM HJET
KOMIIOHEHT, HauuHatommiica ¢ rmacHoil (% sV alu-balu ‘cnmsa’). Pemxo, korna
KOMIIOHEHT, HAYMHAIOIIUHCS C  COTJIaCHOM, TMpPEenmIecTBYeT  KOMIIOHEHTY,
HauyMHAIOmEMycs ¢ raacHod (Ls) 5 S kor-u-or ‘umymectBo’); 3) ecaum o00a
KOMIIOHEHTa HAYMHAIOTCSI C COTJIACHOHM, TO TMEPBOM UAET TOT, KOTOPHI HAYMHACTCS
CO CIIMpaHTa WJIA 3BOHKOI'O B3PBIBHOTO 3ByKa (35 S marg jwand ‘cynpba’).
B si3pike mamTo comaTH3Mbl 00BETUHSIIHCH B KOITYJIATUBHEIE CIIOJKHBIE clloBa. Taxke
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Ha MpuMepax ObLIO JI0Ka3aHO, YTO MepBas 4YacTh KOMIIOHCHTOB UMEET €IMHCTBCHHOC
YKCJIO, & BTOpas 4YacTh — MHOXKECTBEHHOE YHCJI0; CEMaHTHYECCKas CBS3b MEKIY
KOMITOHCHTAaMH KOMYJSTUBHBIX CIIOXKHBIX CJIOB OBIBaeT CHHOHUMHYECCKON W
AHTOHUMHYECKOU.

W3yuenne W aHamM3 KOMYJSATHBHBIX (DPa3eojJOTU3MOB B S3BIKE IAITO
MO3BOJIMUIM ~ CAENaTh CIACAYIOIIME BBIBOABL  KONMYJATHBHBIC (Ppa3ecosoTU3MBbI
XapaKTePU3YIOTCS YCTOWYHUBOCTHIO M TaTaJIOTHEH CBOMX KOMIIOHCHTOB B peYH, a
TAaKK€  CMBICIIOBOM  HEpa3JeiIbHOCTBIO  COCAMHCHHH, Cpead  KOMITOHCHTOB
HAOJTI0IAJIOCh HCIOJIb30BaHUE COCAMHUTEIBHBIX COIO30B 5 U 3\ aw; B sA3BIKE IMAIITO
KOIYJIATHBHBIM (Dpa3eojoru3MOM Ha3bIBacTCS JIGKCHMYECKas CAMHHIA, HWMCOIIast
JIEKCUYECKOE COJEp)KaHMe, CEMAHTHYECKU IIeJIOCTHAs, MMeromas o0oOLeHHOe
3HAUCHHWE, HE co37aBaeMas B IMPOIIECCE PEUH, a BBOJAMMAS B PEUb YK€ B TOTOBOM BHJIC
(beeb 5 S5 pang-o namus (CTHIA-YECTD), )30 3 (S50 Sowune aw rozane ‘ta’lim-
tarbiya’(oOpa3oBaHHe-BOCIIUTAHNUE)).; «KOITYJISITUBHBIE bpazeonoru3mMbl —
YCTOWYUBBIC CIIOBOCOUYCTAHUS, OTHOCSAIINECS K OJHOMY IpaMMaTHYECKOMY DSy, B
COCTaB KOTOPBIX BXOJSAT CYIICCTBHUTEIBHOE + CBSI3KAa + CYIIECTBHTEIBHOC WIIH,
CYIIECTBUTEILHOE + MOJEIb CYIICCTBUTECIBHOTO (KOMITOHEHTHI TIapHbI WA
CUHOHMMHYHBI WM UMEIOT OJUH W TOT )K€ KOPEHB), MpHUiIaraTelibHOe + CBA3YIOIIEe
3BCHO, MOJICIh MPEAMET-HIIpUIaraTeIbHOe WM IpHiIaraTeIbHOCHIpHIaraTeIbHOe;
cpeay KOMIIOHEHTOB OOHapyXeH U _s/ “aw’’ BapuaHT COCIUHUTEILHOrO 3BeHa ‘s '} B
KOINYJIATHBHBIX  ()pa3eosioru3Max TOJOKCHHE KOMIIOHEHTOB B TIpUMEpax He
MEHSIETCS, MHAYe IICJIOCTHOCTh KOMYJSATHBHBIX ()Pa3eosOru3MOB OyIeT HapylleHa;
TPaJMIIMOHHBIE  «MApHBIC  CIIOBOCOYCTAHMS»  OTHOCATCA K  KONYJISTHBHBIM
(Gpa3eosOrHYecKuM CIUHUIIAM, B KOTOPBIX O0OINee 3HAYCHUE C TOYKH 3PCHUS
CEMaHTUKH BBIBOJUTCS U3 CYMMbI KX COCTaBHBIX YaCTCH.

Takue coequHEHUS TMOABEPIIUCH JECKCUKO-CEMAaHTUYECKOW CTaOWIM3allud |
UCIIOJIB3YIOTCS. B HOMHUHATUBHOW (YHKIHMH. B CIOXHBIX CJI0Bax 3HAUYCHHE HE
pacIIMpPeHo, BhIpakeHO 0000IIeHre, OOIMIA CMBICH, a BBIBEIEHO OOIIee Ha3BaHUE
MPEJIMETOB U MPEIMETOB, IIOHUMAEeMBIX M3 00X dYacTel; ObLJIO YCTaHOBJIEHO, YTO
TEPMUHBI, OTPAKAIOIINEC HA3BaHUS HEKOTOPBHIX MHUHHUCTEPCTB, YUPCKICHUH,
KYpHAJIOB, Ta3eT U T. ., TAKXKE OTHOCATCS K KONMYJSATHBHBIM ()pPa3eoOrHIeCKuM
CAMHMIIAM, TIOCKOJBKY Takue (pa3eosIOTHYCCKUE COYCTAHHMS YCTOMYMBBI, WX
KOMITOHEHTBI C€IWHBI, a UX TIEPCHOCHOE 3HAYCHHE CHHTETHYEeCKoe. Takwue
KONYJIATHBHBIC  ()pa3eoIOTU3Mbl  CTHJIMCTUYCCKA  HEHTPaJbHBI, HE  HMCIOT
MeTadOpUIEeCKOro XapakTepa U OOBIYHO BBITIOTHSAIOT HOMUHATHBHYIO (YHKITHIO.

Taxke B mMamTo BBHIABICHBI KOMYJSATHBHBIC (PPa3coIOTH3MbI, BKIIOYAIONINE
COYCTAHHS CJIOB C CHHOHHUMHUYCCKUMHU KOMIIOHCHTAMHU HJIM OJHUM KOPHEM (5> & 50
rogh jor 300pOBBIH, 43 siw (5 yiw staray stumana ycTaBUIMHA-U3MYyYeHHEIH; 4\S S kor
kalo mom-mom ((AS kalo - ¢opma eIUHCTBEHHOro 4mcia LsS kor B TBOPHUTEILHOM
cornamennn), 4wl s 451 gxla waxista 6pate-6paTh (OT HACTOSILETO U MPOILEILIETO
BpeMeHHM riaroya Jiwal gxistal)). OOlee 3HAYEHHUE TAKMX COYETAHHMM BBITEKAET M3
JICKCHYECKOTO 3HAYCHUS KaXJOro KOMIIOHCHTa W XapaKTEePU3YeTCS OOIIHOCTHIO
KOPHS, TIPOUCXOXKACHUEM BXOISAIIUX B HETO CJIOB U IEJOCTHOCTBIO UX 3HAYCHUS;

Ha ocHOBe m3ydeHHS CBOOOMHBIX KOIYJISATHUBHBIX (Dpa3 MamTo ObLIN CHCIIaHBI
CJICYIONTUE BBIBOJBI: CBOOOJIHBIC KOMYJISITUBHBIC CIOBOCOYCTAHUS IMPEACTABIISIIOT
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CO00M CTUIIMCTUYECKOE CPEJCTBO, HCIOIB3YyEeMOE B SI3BIKE ISl YCHUJICHHS CMBICIA,
BBICJICHUS W TOJYCPKHBAHUS HATJISAIHOTO OIMCAHUSA CHUTyaluu. VX MOXKHO
CBOOOJIHO Pa3leNUTh HA CAMOCTOSITENIBHBIE CJIOBA, KaXKABIH KOMIIOHEHT MMEET CBOE
CaMOCTOSITCJILHOC YJapeHHE, €ro KOMIIOHEHThI MOTYT MEHATBCS MECTaMH U
COXpaHATh IEJOCTHOCTh CMBICTA, KOMIIOHEHTBI CIIOBOCOUYCTAHUS HMMEIOT CBOC
CaMOCTOSITETFHOE 3HAYCHHE, a TaKXKe €eCTh BO3MOXKHOCTh CBOOOJHO 3aMEHSATh
KXl U3 €ro KOMIOHEHTOB CHHOHMMaMH (Ll s < dast-o biyaban, w5 <
dast-o bedya, s 5 & dast-o mera ‘MyCTBIHA-ITYCTBIHA’). 3} aw COXpaHAET CBOIO
MO3UIIMI0 TIPU COCTUHEHUU KOMIIOHEHTOB W HMEET CHHTAKCHUYECKYHO CBs3b; Ha
npuMepax  JI0Ka3aHo, 4YTO CO3 ' @w TIPEACTaBICH CYIICCTBUTEIBHBIM,
WHOUHATHBHBIM TJIAar0JIOM, MECTOMMEHUEM M HapeurneM. 3aMeueHO, YTO COUYCTaHHE
CYIIECTBUTEIHLHOI'O C COFO30M ! aw 0oJiee MPOAYKTUBHO, YEM JIPYTHE TPYIIIBI CIIOB.
Bbuto 3amMeueHO, 4YTO €CIIM CJIOBO, CBSI3aHHOE COKO30M 3 aw, CTOUT BO
MHOXCCTBEHHOM  YHCJIE, TO €ro OSKBHUBAJIEHT TakKe MpUHUMaeT (opmy
MHOXECTBEHHOI'O 4YHCJa. YCTaHOBJIICHO, YTO COI03 3! aw MOXeT 00pa3oBbIBATH
CBOOOJIHYIO CBSI304HYIO (pa3zy, OOBEIUHSAIONIYI0 HE TOJIBKO pPaBHO3HAYHBIE NPYT
JpYTy CJIOBa, HO W CJIOBa, MPOTHBOpEYAIIHME IPYTr APYry. MOKHO OTMETUTh, YTO
aHAJIM3UPYEMbIe CBOOOHBIC KOITYISTUBHBIC CIIOBOCOUYETAHUS: CBOOOJHO JCIATCS Ha
CIIOBA; 4YacTO TMpeACTaBisieT co00i KOMOWHAIMIO JBYX CJIOB; CEMaHTUYECKH
OOJIBIIMHCTBO M3 HUX SBJISTFOTCS MTPOU3BOAHBIMUA C CHHOHUMUYHBIM COZCPIKAHUCM.

B s13pIKe MamTo cOMaTU3Mbl OOBCAMHSIOTCS B KOMYJIATUBHBIC CIIOKHBIC CJIOBA.
C TOYKHM 3pEHHS CEMaHTHYCCKUX KPHTCPHEB 3HAYCHHE KOIYJISATHBHOTO CIIOKHOTO
CJIOBa HE MOXKET OBITh JOTHYCCKH BBIBEIICHO M3 3HAUCHHUS COCTAaBHBIX YacTEH, HO
Ba)KHO, YTOOBI U3 UX COCIMHEHHUS BO3ZHUKJIO €IMHCTBO C HOBBIM 3HAYCHHEM.

Taxke Ha mpuMepax, OTHOCSAIIUXCS K TeMe, ObUIO TpOaHATM3UPOBAHO HAITHYNC
CUHOHMMHMYECKOW M aHTOHMMHUYECKOW CBS3U MEKIYy KOMIIOHCHTAMH KOIYJISTHBHBIX
CIIOXHBIX CJoB. Ilpm 3TOM BakKHYIO pOJIb B KauyeCTBE KPHUTCPUS Pa3IMUCHUS
KOIYJISTHBHO-CJIOKHBIX CJIOB HTPAacT TOT (PaKT, YTO OJUH U3 KOMIIOHCHTOB HE MOXKET
MIPEBPATHTHCS B APYroe CJIoBO. Takke CTPOTo OmpenaesieH MOPSA0K KOMIIOHGHTOB
KOIYJIATHBHBIX CIIOKHBIX CJIOB, TO €CTh HM3MCHCHHE WX TMOpSAAKa HapyIIaeT
CMBICJIOBYIO IIEJIOCTHOCTh, B pe€3yJlbTaTe Yero IPOUCXOJUT HECOOTBECTBUE, HE
MPUHOCAIIAS O0’KHJIaeMOTI'0 CMBICIAa B TIepeBojae. VIMEHHO 3TOT CeMaHTHYCCKUU
MPU3HAK MOXET CIY)KHUTh KPUTEPUEM OTIUYHUS KOIYJISITUBHBIX CIIOXHBIX CJIOB OT
JIPYTUX KOIYJISTHBHBIX CIUHHII.

Cemantnueckass u (oHETHYECKas IEJIOCTHOCTh KOMYJSTHBHOTO CJIOKHOTO
ClIOBa OOBSICHSETCS €ro COCTAaBOM: IOCKOJIBKY YacTH KOITYJSSTHBHOTO CJIO)KHOTO
CJIoBa HE MOTYT OBITh OTJEJEHBI APYT OT JPYyra, OHW OKa3bIBAIOT JPYr HA Jpyra
MIPSIMOE CMBICJIOBOE BIIUSHUE, H YaPEHUE CIIMBACTCS ¢ (MBI HE MOXKEM CKa3aTh 3/1€Ch
OJIMHAPHOE YIapeHHe, MOTOMY YTO B TE€X Clydasx, KOTJa 4YacTH KOMYJSTHBHOIO
CIIO)KHOTO  CJOBa  MHOTOCJOXHBI, KpOME TJIABHOTO  yJIapeHHWs  3aMeTeH
BTOPOCTETIEHHOE yapeHNe Ha EPBOU YaCTH).

B mamro ObUTO 3amMedeHO, YTO 00a KOMIIOHEHTAa HWMCIOT yJapeHHue B
CJIOBOCOYCTAHUSX, TJe MHTep(PUKC omymieH. Takoe sSBICHHE XapaKTepHU3yeTCS TEM,
YTO BTOpas YacTh MMEET OCHOBHOM aKIIEHT, a TepBas 4acTb — BTOPOCTCIICHHBIM
aKIICHT.
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B Tpetbeii T1aBe AMccepTANMU «AHAJIN3 Mojesiell KOMYJSITUBHBIX CBSI30K B
MAIITO», TPEJCTABICH CTPYKTYPHO-CEMAHTHUSCKHN aHalnu3 WHTEPPUKCATBHBIX U
HEMHTEPPUKCATHHBIX KOMYJISITUBHBIX COIO30B B MAIITO.

Bcero w3 UWCTOYHMKOB sI3pIKa MamTo OBUIO coOpaHo 225 mpuMepoB
KOMYJISITUBHO-CJIOKHBIX CJIOB W Ha OCHOBE JTHX NPHUMEPOB KIaCCH(PHIIMPOBAHO
8 Tpynm KOMYyJATHBHO-CIOKHBIX CJIOB, U3 KOTOPBIX 5 TPYII MPEICTAaBISIN COOOM
UHTep(OUKCHBIE KOMYJISTHBHO-CIOXKHBIE cioBa (154), octambHbie 3 OTHOCSTBHCS K
KOITYJISITUBHO-CIIOKHBIM cjioBaM 0e3 uHTepdukcon (71).

[Tpu 06pa3oBaHUM KOMYJISTHBHBIX CIOXKHBIX CIOB BaKHO JEIUTh MX HA TPYIIIHI
¢ unTephukcamu u 0e3 uHTehuKcoB. Ha coOpaHHBIX TMpuMepax OINpeIesieHO U
MPOAHATM3UPOBAHO HAMYKE 5 TPYII HHTEPPUKCHBIX KOIYJIATUBHBIX CJIOB B MAIITO.
OTO, KOMYJSATHUBHBIC CIIOXKHBIE CIIOBa, OCHOBaHHbIE Ha s u, OOpa3oBaHHBIC
UHTEPPUKCOM '@, KOMYJIATUBHBIC CIIOKHBIC CIIOBA, KOTOPBIC MpeBpamarTcs B | 4,
KOIYJIATUBHBIC CIIOKHBIC CJIOBa 00pa3oBaHHbIE HHTEPUKCAMU 42 pa, L2 par, Y nd,
tor, 2 da, 'L rd, \» ma, noapaxkaTelbHbIC CJIOBAa M HEIOJHBIC MOBTOPCHHUS, KOTOPHIC
BBIPAXKAIOTCS uepe3 UHTepUKC s (1, 0) A1 00pa30BaHMsI HOBOT'O CJIOBA.

OO11ee KOIMYECTBO MPUMEPOB KOMYJSITUBHBIX CIIOKHBIX CJIOB ¢ HHTEPPHUKCAMU,
OoTOOpaHHBIX W3 HWCTOYHUKOB, cOoCTaBWiIO 154 enuHuiel. 60 €IUHUI] U3 ITOTO
KOJIMYECTBA KOIYJISITUBHBIE CIIOKHBIE CIIOBa, 0Opa3oBaHHBIC HA OCHOBE s /0, OHU
SBIISIIOTCSL OOJiee MPOJYKTUBHBIMU 1O OTHOIICHHUIO K IpyruM mHTepdukcam. Taxxe
OTIpEJICEHbl KOIyJATUBHBIC CIIOKHBIE CJOBa, OOpa30BaHHBIE HA OCHOBE MOJCIH
npuiaratenbHoets (U, o)+ mpuiarateabHOe =Hapeune NpU MOMOIIHM WHTEp]HKCca
1/0, KOTOpBIE MOATBEPKAECHBI HpuMepaMu (2 5 A lez-u-der ‘Heckonbko’). OOIee
KOJIMYECTBO KOIYJSATUBHBIX CIOXKHBIX CJIOB, OOpa3oBaHHBIX MPU TOMOIIH
uHteppukca ! @ 12 enuHUI], BBISBICHO, YTO TPU TOMOIIM 3TOr0 HHTEphUKca
00pa3yroTCs CIOKHBIE KOIYJSATUBHBIE CIIOBa-TIpUjlaraTelbHble W Hapeuus. Taxoke
Cpeay IPUMEPOB C UHTEPPHUKCOM | @ BBISBICHO 2 CIy4ast OMOHUMUH (| s sar-a-sar
NepBoe 3HaAUCHHE ‘UEpHasl ejika’, BTOPOE - ‘MOJHOCTHIO’, ‘COBCeM’ (L= sar OT CliIOBa
rosiosa). B mporecce aHanm3a cpeid KOMIIOHEHTOB OBLUTH BBISIBIICHBI CITydand 3aMEHBI
UHTEpOUKCOB 4 po W _» poar, a Takke s u, o Ha umHTepdukc ' a interfiksiga
(3 cmywas), mnpu OITOM HaOMIOJATach HEU3MEHHOCTh 3HAYCHUS  CJIOKHBIX
KOIyIATUBHBIX clioB. Hampumep: st 44 lor-pa-lor/ )8 » o8 lor-par-lor - L3\, lor-
a-lor ‘Boxpyr’, ‘okpyxenue’ (U3 lor oT ciioBa ‘cTOpoHa’); Fe 42 e mokh-pa-mokh /
&= 2 mokh-par-makh - <\ mokh-a-mokh ‘Hanpotus’ (&~ mokh OT ciioBa ‘NHIO’).
BrIsiBII€HO, YTO MHTEPQUKCHI 42 p2 U ¢ par ABIAIOTCS B3aUMHBIMH CHHOHUMAaMH,
a Bce 15 mpumepoB ¢ MHTEPHUKCOM 42 pa UMEIOT SKBUBAICHT C HHTEPHUKCOM ) par,
a WX MPOU3BOJHBIC, KaK C HHTEPPUKCOM 42 p2 TaK U ¢ UHTEPHUKCOM _x par , UMEIOT
oauHaKoBoe 3HaueHU. Cpenu HHUX MpeoOSagaroT KOIMyJSTUBHBIE CIOKHBICH CIOBa-
Hapeuns. Cpeau OTOOpaHHBIX MPUMEPOB S3BIKOBBIX EIWHHI], , OOpa30BaHHBIX C
UCTIOJIb30BaHueM HHTepduKca B nd oOHapykeHO 15 CIO0XKHBIX KOMYJISTHBHBIX CIIOB
(p8 L 28 kam na kam ‘obs3aTenbHO’, ‘0e3ycioBHO’ (pS kam “xenanue’), a5 L Qi
waxt nd waxt ‘paHO WM MO3IHO (<35 waxt ‘Bpemsa’). IIpuMepoB Ha S3BIKOBBIC
eIMHULIBI C WHTepOUKCOM 5 for cpaBHUTENbHO Mano (6). B mpomecce ananmza
npuMepoB OBLIO OIpeAeNeHO, YTO JaHHBIM HHTEPPUKC MOXKET YepeloBaThCsA C
TAaKUMH WHTepOUKCAMH, KaK 4 pa, » por, ) @ u b na , npu 3TOM 3HAYCHHE
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KOIMYJIATUBHBIX CJOXHBIX CJOB HE wu3MeHsercsa. KoiaudecTBO MPOU3BOAHBIX C
uHTepHUKCOM 2 do orpaHndeHo (3), ObUIO BBISICHEHO, YTO TOJIBKO B OJIHOM NPUMEPE
4 po M L2 par B3aMMO3aMeHSEMbI, CHHOHUMHUYHEI (U5 2,5 lor do lor - L3 4,8 lor pa
lor ‘Bokpyr’, ‘okpyxenue’ (L lor ‘cropona’).

Cpean oOmiero KoJMYeCTBA OTOOpPAaHHBIX M3 HCTOYHHUKOB MPUMEPOB,
KOJIMYECTBO CIIOKHBIX KOMYJATUBHBIX CJOB, OOpa30BaHHBIX TMpPU IOMOIIHU
unrepdukca 'y ra cocraBuino 14 nexcemM. CHHOHUMHYHBIC CIyYaW HCIOJIb30BAHHS
uHtepukca o ra ¢ apyrumu uHTepdukcamu (¢ UHTEpPUKCOM | @) BCTPETUIIHCH
TOJILKO B OJHOM mpumepe (<u ' <u pat ra pat - <u\b pat-a- pat “xmypku’ (< pat
‘CKpBITBIA’,  ‘cekpeTHbIil’). KonMyecTBO  CIIOKHBIX  KOMYJISTUBHBI  CIOB  C
uHTepPUKCOM W md@ cOCTaBUIIO 7 €IMHUII, BBISIBICH OJMH aHTOHUMHYHBIN CIydail ¢
untephukcom | ra. Hanmpumep, L5 W sa xor ma xor ‘pa3pylieHHbIN’, ‘TTAYCBHbIH’
/1,55 )y L5 xor ra xor ‘6e33a00THBIN’. B mpoliecce wMccienoBaTeIbCKOro aHalIn3a
OBLJIO TakKe BBISBJICHO O0Opa30BaHME HOBBIX CJOB OT 3BYKOIOJApPaXKaTEIbHBIX
cJ0B (4) ¥ HEMOJIHOW penyruIuKamnuu (3) ¢ moMoIbI0 HHTEpPUKCa 3 (U, o).

KonynsaTuBHBIE CIIOKHBIE CJIOBa COEIMUHSIIOTCS HE TOJBKO NpPHU MOMOIIH
uHTepPUKCca, HAOTIOJATUCH CIy4yau, Korjaa uHTepPuKc onyckaercs. KonynsTuBHble
coto3bl 0e3 HHTep(dUKCa MEXIy KOMIOHEHTAMH PpaBHbI HYJEBOMY COEIUHEHHUIO.
B xozne ananuza B g3bIKe MaTO HAOIIOJAI0Ch 3 TUIA KOMYJISITUBHBIX CJIOKHBIX CIIOB
0e3 UuHTEpPUKCOB. OTO CIOXKHBIE KOIMYJSITHUBHBIE CIOBA C  OIYIICHHBIM
UHTEPPUKCOM, O€3UHTEPPUKCHBIEC KOMYJISITUBHBIE CIIOKHBIE CJI0BAa, 00pa30BaHHBIC HA
OCHOBE TOJIHOTO MOBTOpa U Oe3UHTEPPUKCHBIE KOMYJSTUBHBIE CIOXHBIE CJIOBAa B
UMIIEpaTUBHOMN dopme.

[IpousBoaHBIE € ONYIIEHHBIMU HHTEPGUKCAMU COCTaBWIM S8 €IUHULl U3
coOpaHHBIX TNPUMEPOB, W B XOJI€ aHalu3a OBUIO BBISBICHO, YTO MOJEINb
CYILIECTBUTEIbHOE+CYIIECTBUTEIbHOE=CYIECTBUTEIHHOE SABIISIETCS Oonee
MPOJYKTUBHON MO OTHOIIECHUIO K APYrUM MojeisMm. Takxke Obuia BbIsIBIEHA MOJEIb
Hapeure+Hapeuyne=TpuaaratebHoe Cpeau MOJENEH CIOXKHBIX KOMYJISTUBHBIX CJIOB
¢ omyineHHbIM uHTephukcom. Hampumep, sxb 3Y landi bandi ‘BBepX-gHOM’
(¢xV landi ‘mon’, @b bandi ‘Han’). B xoje aHanM3a Trpymimbl MPOU3BOAHBIX C
ONyIIEHHBIMU MUHTEP(UKCAMU YCTAHOBJIEHO, YTO B UCTOYHUKAX Yallle HCIOIb3YyeTCs
ux uHTepduKcanbHas Gopma. Takke Ha mpuMepax J0Ka3aHO, YTO MPOU3BOJHBIE C
ONyUICHHBIMU HUHTEP(UKCAMU 00pa3yroTCsl OT CJIOB - aHTOHUMOB, CIIOB-CHHOHUMOB,
CIOB C OJM3KUM 3HAYeHHWEM U CJIIOB-OMOHMMOB. B OOJBIIMHCTBE NPUMEPOB
HaOMofalics TJIABHBIM CEMaHTHYECKUN TMpU3HAK - 3HAaYeHue o0oOLIeHus W
o0Opa3oBaHue KOIMYJISITUBHOTO CJIOKHOTO CIIOBA, IPEJICTABIIAIONIEEe CO00M CyMMY BCex
MPEeMETOB JAHHOTO THIIA.

SI3bIKOBBIX €IUHUI] C HOBBIM 3HAYEHHEM, OOpA30BAHHBIX MYTEM MOJHOM
pEeAYITMKALUU, BCEro 8. BOIbIIMHCTBO MPOU3BOAHBIX JAHHOW MOJEIHN UCIIOJIb3YETCs
B QyHKIIUU Hapeuus.

AHanu3upyemble KOMYJATUBHBIE CIOXHBIE clioBa B (opme HMIepaTuBe B
OCHOBHOM  OTHOCATCSI K MMEHaM CYIIECTBUTEIbHBIM ©  00pa3oBaHbl C
WCIIOJIb30BAaHUEM TMOBEIUTENbHBIX (OPM NPOCTHIX IJIAroyioB. Takue couyeTaHus
MOJIeJId MMIEpAaTUB+UMIIEpaTUB BCerJa MUINyTCs OTAelbHO. Hampumep, B ciydae
s S s o 8Ny rakora warkara J5S) rakawal ‘(Mue) naBath’ u JsS_s warkawal ‘(emy)
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JaBaTh UMIIEpAaTHUBHAs (popMa Tiiarojia BeIpaxkaeT 3HaUeHUe » S rakora ‘(Mue) nai’,
o S)s warkara ‘(emy) nmai’, B pe3ylbTaTe BO3MHUKAIOT CJACAYIONIHE 3HAUYCHUS
KOITYJIITUBHOTO CJIOKHOIO CJIOBA ‘KYIUIS-NPOJaxa’, ‘TOProBiIsl’, ‘KOMMEPLUS .

Takxe B mpoliecce aHallv3a KOMYJISTUBHBIX CIOKHBIX CJIOB S3bIKa MAIITO OBLIO
ONpEJENICeHO, YTO OHM HMEIOT HOMHUHATHUBHYIO (YHKIHUIO B $3bIKE, AIOLIYIO
BO3MOKHOCTh SICHO M TIOHSTHO IE€pefaTh MBICIb OJHHMM CJIOBOM BMECTO LEJIOT0
MPEeAJIOKEeHHsI, YTO OOyClIaBIMBAaeT WX JJIsi pa3roBOpHON peun. CocTaBHbIE YacTH
KOITYJISITUBHBIX CJOKHBIX CJIOB BBIPAKAIOTCA B 3aBUCHUMOCTH OT CEMAaHTHUYECKUX
OCOOCHHOCTEH, 3HAYEHUMN, JIOTUUECKOW IMOCIIEeIOBATEIbHOCTH MEXAY IpeaMeTaMH,
COOBITUSIMU U SIBICHUSIMHU.

3AKJIIOYEHHUE

W3yyenue  CTPYKTYpHO-CEMAHTHUECKOW  KiaccU(UKAUU  KOIYJISTUBHBIX
CJIOKHBIX CJIOB B S3BIKE IIAIITO IIPUBEJIO K CIEAYIOIIMM HAy4YHO-TEOPETUYECKUM
BBIBOJIAM:

1. Ananu3 wucclieqoBaHUN KOIYJISTUBHBIX CJIOXHBIX CIIOB B adraHckoi
JIMHIBUCTHUKE ITOKA3BIBAET, YTO, B SA3BIKE ITAILITO J0 CUX IIOP HET EAUHOU CUCTEMBI UX
KJlaccu(uKauy, CymecTByIOT IpoOieMbl B IPUMEHEHUH TEPMHUHA U B 3TOM BOIIPOCE
HET €JUHOr0 MHEHHUs, HE pa3paboTaHbl BOMPOCHI W Kputepuu auddepeHunanuu
KOITYJIATUBHBIX CJIOKHBIX CJIOB OT KOITYJIATUBHBIX €JUHHUL, TAK KaK JaHHBIN IpEeaMET
HE SIBJSUICSA 00BEKTOM CIELUATIbHOIO UCCIIEIOBAHMSL.

2. B pesynpraTe HCCIENOBATENBCKOIO aHalIM3a OBUIO JOKAa3aHO, 4TO s
KOITYJIITUBHBIX COIO30B B A3BIKE MAIITO XaPAaKTEPHO CIEAYIOIIEE OIPEACIICHUE:
B MAIITO KOIIYJSATUBHOE CJIOKHOE CJIOBO XapaKTepU3yeTCs OJHUM JIEKCUYECKUM
3HAYEHUEM, €IMHON I'paMMAaTHUYECKON CTPYKTYpPOH M (POHETHUECKOW LETOCTHOCTHIO.
CrnenoBateslbHO, 3TO CJIOBO, MEXJY €ro 4aCTSAMU HET I'PaMMAaTHYECKOW CBS3H, HO
€CTh CEMAaHTHYEeCKas CBsI3b, OHA BBIMOJHAET CHHTAKCUYECKYI0 (QYHKUHIO B
npeaokeHnd. KonmynsiTHBHOE CII0KHOE CJIOBO — 3TO SA3BIKOBAas €IMHHUIA, KOTOpas
HCIIOJIB3YETCS B P€UYU KaK OTOBBIN JIECKCUYECKUN MaTepuall.

3. Pemaromum (akTopoM B pazIMUYEHUU KOIMYJISTHUBHBIX CIIOXKHBIX CJIOB OT
IpYruX KOMYJATUBHBIX €AMHMI] SBISETCS Mopdosioruueckas, ceMaHTHUecKas Hu
¢doneTnyeckas 1enocTHOCTb. Cpean HUX Mop(oJIorHYecKas LEJOCTHOCTh SIBISETCS
BeaymuM npusHakoM. C  MopQosiorMueckod TOYKM 3pEHUS KOMIIOHEHTBI
KOMYJIATHUBHBIX CJOXHBIX CJIOB B TMAIITO HE ABIAIOTCS 000COOJEHHBIMU,
OTJEIbHBIMHM, A BBICTYMAIOT KaK IEJIOCTHOE, BBINOJHAIOT (YHKIMIO YacTH pPEYH.
To ecTp KOMYyJSTUBHOE «HOBOE» CJIOBO (DYHKIHMOHUPYET HE KaK COYETaHHUE ABYX
CJIOB, a KAaK OJHO CJIOBO. BTOpOW KOMIIOHEHT CUMTAETCs BEAYIIUM, U MUMEHHO II0
HEMY OIIPEIEIACTCS PO KOIYIATUBHOIO CJIIOKHOTO CJIOBA: KO BTOPOMY KOMIIOHEHTY
OTHOCSITCSL Bce IpaMmaruueckue (opmbl cioBa. Takke HM OJUH M3 KOMIIOHEHTOB
KOIYJIATUBHOTO CJIOKHOTO CJIOBA HE MOXET OBbITh 3aMEHEH JIPYTUM CIIOBOM, a MEXKIY
KOMIIOHEHTAaMU HE MOXET ObITh BCTaBJIeHa HUKakass mHas Mopdema. ToT ¢akrt, yTo
KOMIIOHEHTBI COEIUHEHbl OAMHAKOBO M IIOJIOKEHUE KOMIIOHEHTOB HE MEHSETCH,
ABJISACTCS OOHUM M3 KPUTEPHUEB, 110 KOTOPBIM Pa3IvuYyarOT KOIIYJSATUBHBIE CIIOKHBIC
CJIOBA.
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4. C TOYKM 3pEHHMS CEMAHTHUYECKMX KPUTEPUEB BaXHO, YTO 3HAYCHHE
KOIMYJIATUBHOTO CJIOKHOT'O CJIOBa MCXOAUT HE M3 3HAYEHHUS KOMIIOHEHTOB, a U3 UX
coueTaHus, oOpa3zyercsi eJMHUIIAa C HOBBIM 3HaueHueM. Ha mpumepax, OTHOCSIIHUXCS
K TeMme, ObUIO MpPOaHAIM3WPOBAHO HAIMYME CHHOHUMHUYECKOM M aHTOHMMHYECKOU
CBs3€ll MEXJy KOMIIOHEHTAMH KOMYJSTUBHBIX CIOXKHBIX CIOB M JIOKa3aHO, YTO
KOMITOHEHThI KOIYJISITUBHBIX CIIOKHBIX CJIOB 0Opa3yloTCsi OT CJIOB C OJU3KUMU
3HaUCHUSAMH. BBISBICHO Takke, 4YTO KPUTEPUEM pa3JIMUEHUs KOIYJISTUBHBIX
CJIOXHBIX CJIOB SIBJIETCS TOT (aKT, YTO HU OAMH U3 KOMIIOHEHTOB HE MOXET ObITh
3aME€HEeH APYrMM CHHOHMMOM WJIM AaHTOHUMOM, a TaK KaK KOMIIOHEHTbI HE MOTYT
OBITH OTAENIEHBI JIPYT OT JIpyra, TO OHU OKAa3bIBAIOT JPYT Ha JIpyra ceMaHTHYECKOe
BIIUSTHUE.

5. ®oHeTnyecKas LEIOCTHOCTh KOIMYJISITUBHOIO CJIOXHOTO CIIOBa OOBSCHSAETCS
€ro COCTaBOM: MOCKOJIbKY KOMIIOHEHTbI KOMYJSTUBHOTO CJIOXHOTO CJIOBa HE MOTYT
OBITH OTAEJICHBI JIPYT OT Jpyra, OHU OOBEIMHEHBbI IVIaBHBIM yJapeHueMm. MIMeHHO
MO3TOMY YJapeHHe, MPOU3HOIICHHUE, SBICHUE W3MEHEHUS WIM ONYIICHHUsS 3BYyKa
BXOJIAT B YHCIO KPUTEPHUEB, POHETUUYECKHU PA3IUYAIOIIUX KOMYJISTUBHbBIEC CIIOKHbBIC
cioBa. B npon3BoHbIX, I/1e UHTEP(UKC OMyLIeH, 00a KOMIIOHEHTa UMEIOT yAapeHue.
Takoe siBIeHHME XapaKTepu3yeTcs TeM, YTO BTOpas 4acTh UMEET OCHOBHOE yAapeHHE,
a TiepBasi 4acTh — BTOPOCTENIEHHOE, AOMOJHUTENbHOE yapenue. Takxke Ha0moaanach
TEHJICHIUSI CO3BYUUs - PUGMBI MEXKIYy KOMIOHEHTaMu. B pesynbraTe KOMIIOHEHTHI
aJanTUPYIOTCA K cBOeMY (DOHETHYECKOMY TOJOKEHHIO OTHOCUTENBHO JPYT ApyTa.
VY CTaHOBJIEHO, YTO ATO SBJIICHUE YCUJIMBAET UX (DOHETUUYECKYIO LEIOCTHOCTh, TO, YTO
OHHU SIBJISIFOTCSL OJTHUM CJIOBOM.

6. Jloka3zaHo, 4TO B f3BIKE MAILITO PACIIOJIOKEHNE KOMIIOHEHTOB KOITYJISITUBHBIX
CJIIOXHBIX CJIOB HMMEET 3 MOJENH: IMOJIOKEHUE, KOrJa KOMIIOHEHT C MEHbIIUM
KOJIMYECTBOM CJIOTOB CTOMT B Hayalie, IPU PAaBHOM KOJIMYECTBE CJIOTOB KOMIIOHEHT,
HAYMHAIONIMICSA C TJacHOr0 3ByKa, CTOUT B Hadajle U, ecliu 00a KOMIIOHEHTa
HAYMHAIOTCS C COTJIACHOTO 3BYyKa, TO B Ha4aJie CTOUT CJIOBO, HAYMHAIOIIEEeCS 3BOHKUM
B3PBIBHBIM 3BYKOM. JloKa3aHa NpOAYKTHBHOCTH MOCIEAHETO TPEThEro ciydas B
MOPSJIKE PACTIONOXKEHUSI KOMIIOHEHTOB.

7. Bcero M3 MCTOYHUKOB fA3bIKA MAIITO ObLIO COOpPAHO 225 MPUMEPOB CIOKHBIX
KOIMYJIATUBHBIX CJIOB, U Ha OCHOBE H3THX MPUMEPOB OBUIO KIACCUPUIUPOBAHO
8 Trpynm KOMyJSTUBHBIX CIOXKHBIX cJoB. M3 Hux 5 rpynm oTHOcATCA K
KOIYJIATUBHBIM CJIOKHBIM clioBaM ¢ uHTepdukcamu (154), a octanbHble 3 rpynnsl —
K KOMYJSTUBHBIM CJOXHBIM cioBaM 0e3 wuHTepdukcoB (71), MOCKOIBKY
KOIYJIATUBHBIE CJIOKHBIE CJIOBAa BBINOJHIIOT HOMHUHATUBHYIO, HKCIPECCUBHYIO
GbyHKUMY, a TakKe (PYHKIIMIO S5KOHOMUHU SI3BIKOBBIX/PEUEBBIX CPEJCTB, OOIBIIMHCTBO
U3 HUX IPUCYLIE AJI YCTHOU pedH.

8. Cpenu mpoaHANIM3UPOBAHHBIX KOMYJATHBHBIX CJIOXKHBIX HHTEP(UKCATBHBIX
CJIOB 75 00pa3oBaHO ¢ ydacTHeM MHTEPMHUKCOB 42 pa, _» par, Y na, » tor, 2da, V) ra,
ma, 60 — ¢ UCHOJIb30BaHUEM 5 /0, YCTAHOBIEHO, YTO 00€ TpYMIbl MPOIYKTHUBHBI.
Y CTaHOBIICHO, YTO KOIYJISITUBHBIE CIIOXKHBIC CJIOBa, 00pa30BaHHbIC ¢ HHTEPHUKCOM
@ , ¥ KOMYJISITUBHBIC CIIOKHBIC CJIOBA ¢ MHTep(hUKCOM, TpeBpamatomumcs B | @ (12),
KOIYJISITUBHBIE CJIOKHBIE ciioBa (7), oOpa3oBaHHbIE WHTEpOHUKCOM 3 (U, 0) C

KOMITIOHCHTAMHU M3 3BYKOIIOAPAXKATCIIBHBIX CJIOB U HEMNOJIHOM pEeAYILUIMKAIIUN MCHCC
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MPOAYKTUBHBL. Taxke B 3TOM rpynme NpoaHaIu3upoBaHa MOJIEIb MPUIaraTeabHOe
(4, 0)+ mpunaraTelibHOE = Hapeure Ha OCHOBE OTOOPaHHOTO MaTepuaia, OblI clieJaH
BBIBOJI O TOM, YTO 3TO HAaWMEHEE MCHOJb3yeMas Mojeib. Takke ObLIU BbISBICHBI
2 Mopenu, OOpa3yrolluecss TP TMOMOIIM HHTEPPHUKCOB 2 do u “ md, B HUX
KOMITOHEHTHI TOBTOPSJIMCh U OOpa30BbIBAJIM HOBOE 3HAUEHUE 4Yepe3 MHTEPPUKCHI.
bbutn BeIsiBICHBI 4 MHTEpdUKCa 0HOTO CHHOHMMUYeckoro psna (! @, s tar, 2 da, 1)
rd) ¥ OTHOTO aHTOHUMHYecKoro psiaa (10 ra, s ma).

9. Bputo 10Ka3aHO, YTO OCTATBHBIC TPU TPYIIIBI KOMYJISATUBHBIX CJIOKHBIX CJIOB -
3TO Oe3UHTEeP(UKCHBIE KOIMYISITUBHBIE CIIOKHBIE CJIOBa, CPEAU HHUX KOJIHMYECTBO
KOMYJISITUBHBIX CJIOKHBIX CJIOB C OIYIICHHBIMU HHTEPPUKCAMHU COCTABIISET
58 enuHMI], KOMYJSTUBHBIX CIOXHBIX CJI0B 0e3 MHTep(HUKCOB, 0Opa30BaHHBIX Ha
OCHOBE TOJTHOM peayIIMKAIUK - 8 U KOMYJISATUBHBIX CIOXKHBIX CJIOB 0€3 uHTepduKca
B MOBEJNUTENbHON (hopme — 5; HaOII0a10Ch, YTO O€3MHTEPPUKCHBIE KONMYJISITUBHbBIC
CIIOXHBIE CIIOBA MEHEe MPOJYKTUBHBI, YE€M KOMYJSTUBHBIE CIIOXKHBIE CJIOBA C
uHTepukcoM. B rpymnme KOMYJSTHBHBIX CIOXKHBIX CIOB C  OIYIIEHHBIMH
uHTEeppUKCaMH  BbIsIBIIEHa |  Mojenb  (Hapeuumet+Hapeuume=npuiarateiabHoe),
OTMEUYEHAa UX HEMPOAYKTUBHOCTH U JI0Ka3aHa IPUMEPaAMHU.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to structurally-semantically reveal copulative
compound words in the pashto language.

The object of the research work is copulative compound words in the pashto
language were chosen as the object of the study.

As a source for the study, a card file of selected examples from Pashto language
dictionaries was used. Akbar Baray’s collection of stories “4S_yw (e, s 3 (“Eye of
the Moon”) and Mukhammadin Jwok’s “e_lxa S5, (“The Mirror of Yesterday”)
were also referred to.

The scientific novelty of the research:

4 phonetic, 5 morphological and 3 semantic characters of copulative compound
words different from copulative units are identified, and the superiority of the
morphological sign is based on them,;

models of copulative compound words with 1 interfix (adjectivets
utadjective=adverb) and 1 non-interfix (adverb+adverb=adjective) have been
identified, it has also been established that copulative compound words are formed
based on the nountinterfix+noun=noun model with participation of 2 do va W ma
interfixes. In addition, 4 synonymous and 1 antonymic series of interfixes s u, | @, 4
pa, xpar,Yna, stor, 2do, ), ra, . ma have been determined;

in the arrangement of the components of copulative compound words, there are
3 cases, i.e. the presence of the less-syllable component, if the number of syllables is
the same, the presence of the suffix beginning with a vowel sound, and both
components if it starts with a consonant sound, the part that starts with a sonorous
explosive sound comes first, and the productivity of the last case is proved;

the specificity of most copulative compound words for oral speech is based on
their functions such as nominative, expressive, saving language/speech tools.

Implementation of the research results. Based on the scientific results and
practical suggestions obtained from the study of the structural-semantic classification
of copulative compound words in pashto:

4 phonetic, 5 morphological and 3 semantic characters of copulative compound
words different from copulative units are identified, and the superiority of the
morphological sign is based on them and models of copulative compound words with
1 interfix (adjectivets utadjective=adverb) and 1 non-interfix
(adverb+adverb=adjective) have been identified, it has also been established that
copulative compound words are formed based on the noun+interfix+noun=noun
model with participation of 2 da va W« ma interfixes. In addition, 4 synonymous and 1
antonymic series of interfixes s u, | @, 4 pa, 52 par, Y na, 5 tor, 2da, ), ra, « ma have
been determined and the results of this work are applied to the employees and
translators of the Embassy of the Republic of Uzbekistan in Afghanistan, in the
practice of employees on business trips in Afghanistan, and in the framework of
various scientific and practical activities. (Reference No. 003/605 of the Embassy of
the Republic of Uzbekistan in Afghanistan dated July 15, 2023). The results of the
analysis were the basis for the creation of criteria for determining copulative
compound words in pashto;
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the study of this field by linguists in the study of copulative compound words in
the Pashto language, the role of copulative compound words in the formation of the
Pashto language, their differences and similarities from copulative phraseological
units and free copulative word combinations and from his analytical opinions and
theoretical conclusions about the reasons for this, to the "Friendship" festival,
organized on the occasion of the "Friendship of Peoples" Day, held on July 27, 2023
at the Committee of International Relations and Friendly Relations with Foreign
Countries It was used in the preparation of the event, as well as in the organization of
other such cultural and educational activities of the committee, as well as in seminars
(Reference No. 14-07-1072 dated August 22, 2023 of the Committee on International
Relations and Friendship with Foreign Countries under the Ministry of Culture of the
Republic of Uzbekistan). The study of the copulative compound words presented in
the dissertation made it possible to determine their role and functions in the
development of the lexical layer of the pashto language;

copulative compound words with interfixes and without interfixes in Pashto,
copulative phraseological units, free copulative word combinations, semantics of
double and repeated words, their features, usage, as well as errors and shortcomings
encountered in the process of their translation analytical ideas and theoretical
conclusions were used as a source for the preparation of the scripts of the broadcast
"Education and Development", "Literary Process", prepared by the editors of
"Cultural-Educational and Artistic Broadcasting" of "Uzbekistan" television and
radio channel (Uzbekistan National Television and Radio Company "Uzbekistan"
reference number 04-36-356 dated March 6, 2023 of the TV and radio channel). The
application of the obtained results ensured that the program and broadcast were rich
in scientific evidence and the content of the materials prepared for these broadcasts
has been improved.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion, a list of used literature, and the total
volume is 138 pages.
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